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PRÉFACE 



Ces notes succinctes ont pour unique but de faire 
connaître par quelques renseignements généraux la 
situation géographique et politique du Salvador, 
les, productions de son sol, les richesses qu'il ren- 
ferme dans son sein et les industries si diverses 
de ses habitants dont des spécimens figurent au 
Champ-de-Mars tant dans son Pavillon que dans 
son annexe. 

Pour ce travail sommaire, nous avons eu recours 
aux ouvrages si remarquables et si complets de 
M. Rafaël Reyes, le directeur général de la statis- 
tique de la République, et de M. le docteur David 
J. Guzman, professeur de l'Université, directeur du 
Jardin botanique. 

Et, enfin, c'est à la plume de M. Rémi Siméon, le 
savant américaniste, que nous devons les notes 
ethnographiques sur la décoration extérieure du 
Pavillon. 

E. P. 
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ARTICLES DE II CONSTITUTION 

INTÉRESSANT LES PERSONNES IMMIGRANT OU SE FIXANT 

AU SALVADOR 



Droits et Garanties 



TITRE II 

Art. 5. — La République ne reconnaît ni 
emplois ni privilèges héréditaires. 

Toute propriété est transmissible dans la forme 
que déterminent les lois, conséquemment toute 
espèce de lien est prohibé. 

Art. 6. — Toute contribution ne peut être impo- 
sée qu'en vertu d'une loi, et uniquement pour un 
service public. 

Art. 7. — Toute personne exerçant une fonc- 
tion publique est directement et immédiatement 
responsable des actes pratiqués dans l'exercice 
même de se9 fonctions. 
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Art. 8. — Le Salvador reconnaît des droits et 
devoirs antérieurs et supérieurs aux lois positives ; 
ils ont pour principes la liberté, l'égalité et la fra- 
ternité, et pour base la famille, le travail, la pro- 
priété et Tordre public. 

Art. 9. — Tous les habitants du Salvador ont 
le droit incontestable de conserver et de défendro 
leur vie, leur liberté, leur propriété, et de disposer 
librement de leurs biens conformément à la loi. 

Art. 10. — Tout homme est libre dans la 
République. Nul n'est esclave, en mettant le pied 
sur son territoire, ni citoyen, quiconque trafique 
d'esclaves. 

Art. 11. — La République est un asile sacré 
pour l'étranger qui veut résider sur son territoire ; 
h l'exception des condamnés de droit commun récla- 
més par une autre nation, en vertu de traités exis- 
tant dans lesquels l'extradition est stipulée. 

L'extradition ne pourra être stipulée en aucun 
cas contre les nationaux, ni contre les étrangers, 
pour délits politiques, bien que de la conséquence 
en résulte un délit commun. 

Art. 12. — Le libre exercice de toutes les reli- 
gions est garanti, sans autres limites que celles tra- 
cées par la morale et l'ordre public. Aucun acte 
religieux ne pourra servir à établir l'état civil des 
personnes. 

Art. 13. — Toute personne a le droit de demeu- 
rer dans le lieu qui lui convient, de transiter, cmi- 
greret revenir sans passeport, sauf le cas de sen- 
tence exécutoire, et sauf les cas énoncés dans 
l'article 28. 

Art. 14. — Egalement, les habitants du Salvador 
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peuvent s'associer et se réunir pacifiquement et sans 
armes pour toute cause licite. 

Art. 15. — Nul ne peut être obligé à prêter son 
travail ou ses services personnels sans une juste rétri- 
bution, et son plein consentement, sauf pour motifs 
de nécessité ou utilité publique établis par la loi. La 
loi ne peut autoriser aucun acte ou contrat ayant 
pour objet la perte ou l'irrévocable sacrifice de la 
liberté de l'homme, soit pour cause de travail, 
d'éducation ou de vœu religieux. De même, aucun 
engagement ne peut être autorisé, par lequel un 
homme pactise de sçt proscription. 

Art. 16. — Toute personne a le droit d'adresser 
des pétitions aux autorités légalement établies, étant 
entendu qu'elles se feront d'une façon convenable ; 
In suite qui leur sera donnée lui sera notifiée. 

Art. 17. — Aucune personne ayant la libre 
administration de ses biens ne pourra être privée 
du droit de terminer ses affaires civiles par transac- 
tion ou arbitrage. Quant à ceux qui n'ont pas cette 
libre administration, la loi déterminera les cas et 
formalités dans lesquels on peut le faire. 

Art. 18. — La confiscation est prohibée, soit 
comme peine ou soit pour tout autre motif. Les 
autorités qui contreviennent à cette disposition 
répondront en tout temps, par leurs personnes et 
biens, du dommage causé ; les choses confisquées 
sont imprescriptibles. 

Art. 19. — La peine de mort ne pourra être 
appliquée que pour des crimes très graves : pure- 
ment militaires et en campagne, déterminés par le 
Code militaire et pour les crimes de parricide, 
assassinat, vol ou incendie suivis de mort. 
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Les condamnations perpétuelles sont prohibées, 
de même que la bastonnade et toute espèce de tor- 
ture. 

Art. 20. — Nul ne peut être privé de la vie, de 
la liberté, sans avoir auparavant été entendu et con- 
vaincu en jugement, conformément aux lois, ni 
appelé deux fois pour la même cause, soit au civil, 
soit au criminel. 

Art. 21. — L'examen de la perquisition sur une 
personne ne peut être pratiqué que pour prévenir 
ou s'assurer de crimes ou de délits. 

Le domicile est inviolable, la suspension ne 
pourra en être décrétée que pour la constatation des 
délits ou poursuite des délinquants, dans la forme et 
dans les cas déterminés par la loi. 

Art. 22. — Nul ne pourra être jugé dans le res- 
sort d'une juridiction autre que celle dans laquelle 
le délit a été commis, sauf les cas déterminés par la 
loi ou ceux dans lesquels la même loi autorise la 
cour de justice à désigner une autre juridiction. 

Art. 23. — Tous les hommes sont égaux devant 
la loi. 

Art. 24. — Les lois ne peuvent avoir d'effet ré - 
troactif, excepté en matière pénale, quand la loi 
nouvelle est favorable au délinquant. 

Art. 25. — Nul ne peut être jugé que par les 
lois promulguées antérieurement au fait et par 
le tribunal précédemment établi par la loi. 

Art. 26. — Un même juge ne peut siéger dans 
les diverses instances d'une même cause. 

Art. 27. — Aucun pouvoir ou autorité ne peut 
revenir sur une cause pendante ni rouvrir des dé- 
bats terminés. 
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Art. 28, — Ni le pouvoir exécutif, ni le pouvoir 
judiciaire, ni aucunes autres autorités ne peuvent 
édicter des ordres de détention ou de prison, si ce 
n'est de conformité avec la loi. L'ordre doit être tou- 
jours écrit, sauf en matière criminelle quand le 
délinquant a été pris infraganti; dans ce cas, il peut 
être détenu par n'importe quelle personne pour être 
remis immédiatement à l'autorité respective. La 
détention pour l'information ne dépassera pas qua- 
rante-huit heures, et le juge d'instruction sera 
obligé dans ce délai de décréter la mise en liberté ou 
l'arrestation provisoire du prévenu. 

Art. 29. — Tout homme peut librement expri- 
mer, écrire, imprimer et publier ses pensées, sans 
censure préalable, examen ni caution, mais il devra 
répondre devant le jury du délit qu'il aura pu 
commettre. 

Art. 30. — La correspondance épistolaire et télé- 
graphique est inviolable. La correspondance inter- 
ceptée ne fera pas foi et ne pourra figurer dans 
aucune espèce d'action. Nul ne peut être privé de 
ses biens, si ce n'est pour cause d'utilité publique, 
légalement prouvée, moyennant une juste et préa- 
lable indemnité. 

Dans le cas d'expropriation motivée par nécessité 
de guerre, l'indemnité peut ne pas être préalable. 

Art. 31. — La propriété, quelle qu'en soit la na- 
ture, est inviolable. 

Art. 32. — Aucune corporation permanente civile 
ou ecclésiastique, quels qu'en soient le caractère, la 
-dénomination ou l'objet, n'aura de capacité légale 
pour conserver en propriété ou administrer par 
elle-même des biens immobiliers, à l'unique excep- 
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lion do ceux destinés au service ou objet immédiat 
et direct de l'institution. 

Art. 33. — L'enseignement est libre. Le primaire 
est en outre obligatoire. L'enseignement qui se 
donne dans les établissements subventionnés par 
l'Etat sera laïque et gratuit, et sera soumis à des 
règlements respectifs. 

Art. 34. — Toute industrie est libre; l'eau-de-vie, 
le salpêtre et la poudre pourront seuls être mis en 
vente dans des bureaux autorisés ou débits au 
profit de la nation, sous l'administration de l'Exé- 
cutif. 

11 n'y aura aucune sorte de monopole ou de prohi- 
bition à titre de protection à l'industrie; seront 
exceptés uniquement ceux relatifs h la frappe des 
monnaies et aux privilèges accordés pour un temps 
limité, concédés par la loi, aux inventeurs ou perlée - 
tionneurs de quelque industrie. 

Art. 38. — Le droit d'association est garanti et 
l'établissement de congrégations conventuelles et 
de toute espèce d'institution monastique, est seule- 
ment prohibé 

Art. 36. — Le droit d'insurrection ne produira 
en aucun cas l'abrogation des lois; il sera limité 
dans ses effets à écarter autant qu'il sera nécessaire 
les personnes qui détiennent le gouvernement, et 
à nommer intérimairement celles qui doivent leur 
être subrogées, jusqu'à ce qu'elles soient remplacées 
dans la forme établie par la Constitution. 

Art. 37. — Toute personne a le droit de réclamer 
et obtenir la protection de la cour suprêmede justice, 
ou chambre de deuxième instance, quand quelque 
autorité ou individu aura restreint sa liberté person- 
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nclle ou l'exercice de quelque autre des droits indi- 
viduels garantis par la présente Constitution. Une 
loi spéciale réglementera la manière de rendre ce 
droit effectif. 

Art. 38. — Aucun des pouvoirs constitués ne 
pourra célébrer ou approuver des traités ou conven- 
tions dans lesquels ou la forme du gouvernement 
serait altérée, ou l'intégrité du territoire ou de la 
souveraineté nationale serait diminuée ; ce qui s'en- 
tend, sauf le cas prévu par l'article 151 de la Cons- 
titution (1). 

Art. 39. — Ni le pouvoir législatif, ni le pouvoir 
exécutif, ni aucun tribunal, autorité ou personne 
ne pourront restreindre', altérer ou violer les garan- 
ties constitutionnelles, sans demeurer sujet aux res- 
ponsabilités établies par la loi. La loi d'état de siège 
déterminera celles qui peuvent être suspendues et 
les cas dans lesquels cette suspension pourra avoir 
lieu. 

Art. 40. — Les droits et garanties qu'énumérera 
cette Constitution ne seront pas entendus comme 
négation des autres droits et garanties non énumé- 
rés, mais qui naissent du principe de la souveraineté 
du peuple et de la forme républicaine du gouverne- 
ment. 



(1) Cet article se réfère à la disposition dans laquelle se 
trouve le Salvador de vouloir former une partie de la nationa- 
lité Centre-Américaine. 
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Des Salvadoriens 



TITRE III 

Art. 41 . — Les Salvadoriens le sont par naissance 
ou par naturalisation. 

Art. 42. — Sont Salvadoriens par naissance : 

1° Ceux nés sur le territoire de Salvador, excepté 
les fils d'étrangers non naturalisés ; 

2° Les fils légitimes de l'étranger et d'une Salva- 
dorienne, nés sur le territoire de Salvador, quand, 
dans l'année suivant l'époque où ils arrivent à leur 
majorité, ils ne manifestent pas, devant le Gouver- 
neur respectif, qu'ils optent pour la nationalité du 
père ; les fils légitimes de Salvadorien et d'étran- 
gères, les enfants illégitimes de Salvadorienne et 
d'étranger nés au Salvador ; 

3° Les enfants légitimes de Salvadorien et les 
enfants illégitimes de Salvadorienne nés en pays 
étranger où ils ne seront pas naturalisés; 

4° Les descendants d'enfants étrangers ou d'étran- 
ger avec Salvadorienne, nés les uns et les autres au 
Salvador. 

Art. 43. — Sont Salvadoriens par naturalisation 
ceux qui, conformément aux lois antérieures, auront 
acquis cette qualité et ceux qui l'auront acquise 
ensuite, d'après les règles suivantes : 

1° Les Hispano -Américains qui obtiendront une 
lettre de naturalisation du Gouverneur départe- 
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mental respectif, qui la concédera avec. seulement 
la preuve de la bonne conduite du requérant ; 
- 2° Les étrangers qui sollicitent et obtiennent une 
lettre de naturalisation du Corps législatif; 

3° Ceux qui auraient acquis la naturalisation con- 
formément à l'article 48 de la présente Constitution. 

Art. 44. — Sont aussi considérés comme Salva:- 
doriens naturalisés les Centre- Américains, qui mani- 
festent devant le Gouverneur respectif le désir d'être 
Salvadoriens. 



Des Étrangers 

TITRE IV 

Art. 45. — Les étrangers, du moment qu'ils arri- 
vent sur le territoire de la République, sont stricte- 
ment obligés de respecter les autorités et d'observer 
les lois; ils acquièrent le droit d'en être protégés. 

Art. 45. — Ni les Salvadoriens ni les étrangers 
ne pourront en aucun cas réclamer au gouverne- 
ment une réparation quelconque pour dommages 
ou préjudices causés à leurs personnes ou biens par 
les factions ; leurs droits sont entiers pour formuler 
leurs réclamations contre les fonctionnaires ou par- 
ticuliers coupables. 

Art. 47. — Les étrangers peuvent acquérir toute 
classe de biens ; ils ne seront pas exonérés des char- 
ges ordinaires et extraordinaires que les lois établis- 
sent sur les biens des Salvadoriens. 
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Art. 48. — L'étranger, par le seul fait d'avoir 
accepté un emploi public avec solde, sauf le profes- 
sorat et la milice, renonce à sa nationalité et de- 
meure naturalisé Salvadorien. 

Art. 49. — Aucun pacte international ne pourra 
modifier de quelque manière que ce soit les disposi- 
tions contenues dans ce titre. 

Art. 50. — Les étrangers restent soumis à une 
loi spéciale étrangère. 



Droits et Obligations des Étrangers 

CHAPITRE IV 

Art. 32. — Les étrangers sont soumis aux dis- 
positions du titre IV de la Constitution et à la loi du 
3 mars 1877 (1); ils jouissent des garanties accordées 
au titre II de ladite loi ; sauf, la faculté du Pouvoir 
Exécutif d'expulser l'étranger pernicieux. Dans ce 
cas, la mesure sera simplement administrative. 

Art. 33. — Ils jouissent aussi des droits civils qui 
régissent les Salvadoriens ; mais le Pouvoir Légis- 
latif peut les modifier et les restreindre par principe 
de réciprocité et pour que les étrangers restent sou- 
mis dans la République aux mêmes incapacités que 
les lois de leurs pays imposent aux Salvadoriens qui 
y résident. 

(1) Cette loi déclare que l'Etat n'est pas responsable des pil- 
lages, exactions et autres préjudices* en époques do guerre, 
nsurrection ou anarchie^ 
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Art. 34, — Les étrangers peuvent, sans perdre 
leur nationalité, prendre domicile dans la Répu- 
blique pour tous les effets légaux. 

L'acquisition, changement ou perte du domicile 
sont réglés par les lois de Salvador. 

Art. 35. — La suspension des garanties indivi- 
duelles étant déclarée dans les termes permis par la 
loi d'état de siège, les étrangers de môme que les 
Salvadoriens resteront soumis aux conséquences de 
la loi qui décrète la suspension, sauf les stipula- 
tions des traités préexistants. 

Art. 36. — Les étrangers domiciliés ont l'obliga- 
tion d'acquitter les contributions personnelles géné- 
rales et locales, ordinaires et extraordinaires, dans 
les mêmes termes que les Salvadoriens, à moins 
qu'ils n'en soient exonérés par des stipulations 
internationales respectives. Quant aux biens immo- 
biliers, ils sont soumis à ce qui est établi par l'arti- 
cle 47 de la Constitution. 

Art. 37. — Les habitants temporaires sont 
exempts de toute contribution purement person- 
nelle ordinaire ou extraordinaire, de quelque classe 
que ce soit, mais non de celles qui incombent aux 
biens immobiliers, ni des contributions ou impôts 
ordinaires sur la propriété, industrie, profession ou 
commerce. 

Art. 38. — Tout étranger est obligé de se sou- 
mettre aux institutions, lois et autorités de la Répu- 
blique, et à les respecter, ainsi que l'établit l'ar- 
ticle 48 de la Constitution; il doit se soumettre aux 
arrêts et sentences des tribunaux, sans pouvoir in- 
tenter d'autres recours que ceux que ces mômes lois 
accordent aux Salvadoriens. 
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Art. 39. — Seulement dans le cas.de déni do jus- 
tice ou de retard volontaire dans son administra- 
tion, les étrangers peuvent recourir à la voie diplo- 
matique, mais seulement après avoir épuisé inuti- 
lement les recours communs établis par les lois de 
la République. 

Art. 40. — On entendra seulement qu'il y a déni 
de justice quand l'autorité judiciaire refusera de 
faire une déclaration formelle sur l'affaire principale, 
ou quelque incident de la cause dont elle connaît, 
ou qui se soumet à sa connaissance. 

En conséquence, par le seul fait que le juge pro- 
nonce un arrêt ou sentence, dans quelque sens que 
ce soit, le déni de justice ne pourra s'alléguer, bien 
que l'on prétende que la résolution est inique ou 
donnée contre la loi expresse. 

Art. 42. — Les étrangers ne jouissent pas des 
droits politiques qui appartiennent aux citoyens 
salvadoriens ; par conséquent, ils ne peuvent élire 
ou être élus pour une charge quelconque populaire, 
ni être nommés à quelque autre emploi ou commis- 
sion qui investit d'une autorité ou juridiction civile 
ou politique ; ils ne peuvent s'associer pour traiter 
les affaires politiques de l'Etat, ni y prendra une 
part quelconque, ni exercer le droit de pétition dans 
ce sens. 

Art. 43. — L'étranger qui use volontairement 
des droits exprimés dans l'article précédent sera, 
par ce même fait, responsable de ses actes et des con- 
séquences qu'ils entraînent comme tout Salvado- 
rien, sans entendre par cela être naturalisé, sauf les 
cas prévus par l'article 48 de la Constitution. 
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Art. 44. — Les étrangers sont exempts du ser- 
vice militaire, mais les domiciliés sont sujets en 
tout temps aux charges spéciales qui n'entraînent 
pas autorité, juridiction, ou vote délibéralif; ils 
doivent prêter leur service de police armée, quand il 
s'agit de la sécurité des propriétés et de la conserva- 
tion de l'ordre de la population où ils sont inscrits. 

Art. 45: — Tout étranger est obligé à ne pas 
rompre la neutralité contre la République ou son 
gouvernement en cas de guerre extérieure. 

Art. 46. — Les étrangers ne prendront pas part 
aux discussions civiles du pays, et ceux qui contre- 
viendront à cette prohibition pourront être expulsés 
administrativement du territoire par le Pouvoir 
Exécutif, CQmme étrangers pernicieux, restant en 
outre sous l'empire des lois de la République pour les 
délits commis contre elle, et sans préjudice que ses 
droits et obligations durant l'état de guerre se règlent 
par la loi internationale et par les traités. 



Dispositions relatives aux 



Art. 15. — Le domaine ou propriété des mines 
s'acquiert par la concession qui en est faite par 
l'autorité compétente, désignée à l'effet par la pré- 
sente loi, ou par tout autre titre de transfert de 
domaine reconnu par la législation commune. 

Art. 18. — Toute concession faite en conformité 
de la présente loi transfère au concessionnaire le 
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domaine de la mine ; il peut alors en disposer libre- 
ment, ainsi que des produits, comme chose propre. 

Art. 19. — Les concessions de mines sont pour 
un temps illimité, en tant que le concessionnaire 
accomplit les conditions imposées par la loi. 

Art. 22. — Aucune concession de mine ne peul 
être accordée sans qu'auparavant le demandeur en 
concession ait découvert le métal qu'il veut exploi- 
ter, et qu'en outre il ait le terrain nécessaire pour 
une propriété légale. 



Privilèges et Exemptions 

CHAPITRE IX 

Art. 61. — Les mineurs et autres individus qui 
s'occupent continuellement dans l'élaboration et 
exploitation des mines ne pourront être employés 
à aucun service militaire ni municipal. 

On ne pourra non plus décréter la prison pour 
dettes contre les ouvriers des mines, dont on ne 
pourra saisir que seulement le quart du salaire en 
acquit de leurs dettes. 

Art. 63. — Les mineurs et ouvriers demeurent 
exempts de l'impôt de bienfaisance qui pèse sur les 
autres habitants. 



LE SALVADOR 



Position géographique 

La République do Salvador est située sur l'océan 
Pacifique entre 13°12' et 14°28' latitude N. 87 et 
88° longitude W. du méridien de Greeawich. 

Elle est bornée au nord par les Républiques de 
Honduras et de Guatemala, à l'est par le Honduras 
et le golfe de Fonseca, au sud par l'océan Paciflquo 
et à l'ouest par le Guatemala. 

La superficie de la République est de 9,600 milles 
ou 1,265 lieues carrées; sa population était de 
663,613 habitants en 1887, donnant une population 
de 84 habitants au mille carré, soit vingt fois plus 
que celle des autres Républiques du Centre-Amé- 
rique. Proportionnellement, c'est le pays le plus 
peuplé de toutes les Amériques. 



Division administrative 

La République est divisée en quatorze départe- 
ments, savoir : 
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Sanla Ana, chcf- 
San Salvador 
Cuscatlân 
San Miguel 
Chalatenango 
La Libertad 
Usulutàn 
San Vicente 
Sonsonate - 

La Paz - 

Ahuachapân — 
La Union — 

Ciabaîias — 

Morazan — 



lieu Santa Ana 

- San Salvador 

- Cojutepeque 
San Miguel 

- Chalatenango 
Nueva San Salvador 
Usulutàn 

San Vicente 

Sonsonate 

Zacatecoluca 

Ahuachapân 

La Union 

Sensuntepeque 

dotera 



Les Salvadoriens sont généralement industrieux 
et actifs, très amis de l'élément étranger et jaloux 
de leurs libertés. A la déclaration de l'Indépendance 
le 15 septembre 1821, les masses populaires se trou- 
vaient plongées dans la plus grande ignorance. Les 
pouvoirs qui se sont succédé ont pris à tâche 
d'instruire la classe ouvrière et industrielle qui, 
présentement, pour la plus grande partie, sait lire 
">.t écrire. 



Climat et Saisons 



Le climat, quoique chaud, est très sain et l'Eu- 
ropéen peut très facilement s'acclimater. Bien en- 
tendu, comme dans toutes les contrées, il doit éviter 
je voisinage des terres basses et marécageuses et ob- 
server les lois de l'hygiène. Si la température de la 
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côte du Pacifique est élevée, il n'en est pas de môme 
dans l'intérieur, où le climat ne laisse rien à souhai- 
ter pour la salubrité. 



Aspect physique du Salvador 
Montagnes, Rivières, Lacs 

Le système orographique du Salvador présente 
un notable intérêt. Plus de douze volcans élèvent 
leurs hautes cimes à peu de distance de la mer sur 
une ligne courante du nord à l'ouest, et du sud à 
l'ouest, unissant les chaînes volcaniques de Hon- 
duras et de Guatemala pour continuer plus loin le 
majestueux système des Andes un moment inter- 
rompu par l'isthme de Panama. 

Les plus célèbres volcans sont ceux : d'Izalco, qui 
s'éleva en 1770 au milieu d'un champ, près d'une 
ferme, et celui de San Miguel, de près de 7,000 pieds 
d'élévation ; ce sont les seuls aujourd'hui en acti- 
vité. 

Celui de San Vicente est un cône superbe de 
7,852 pieds d'altitude, et celui de San Salvador de 
8,225 pieds au-dessus du niveau de la mer. 

La ville de San Salvador a été détruite différentes 
fois. Rappelons ces dates funèbres : 1575, 1593, 
1625, 1656, 1798, plus récemment en 1839,1854 
et enfin en 1873, où eut lieu la plus complète et la 
plus terrible des catastrophes. 

Elle est maintenant reconstruite. 

Les principaux cours d'eau du Salvador sont le 
Lempa, navigable bien loin dans l'intérieur du 
pays ; il traverse presque toute la République et se 
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dirige de Test à l'ouest en décrivant un parcours do 
plus de 100 milles. L'embouchure se trouve à 13°12' 
de latitude N. et 90°r de longitude W. du méridien 
de Paris. Il reçoit un grand nombre de rivières, 
quelques-unes fort considérables ; au passage de 
la Barca, il a plus de 200 mètres de large en été 
et 600 dans l'hiver. Sa profondeur en temps ordi- 
naire est de 10 pieds, son courant a une rapidité 
de 4 milles à l'heure et le volume d'eau qu'il déverse 
dans la mer est de 2,227,180 pieds. Les autres sont 
la Paz, Guascorân, qui forme la limite entre le 
Honduras et le Salvador, Agua Caliente, Acajuapa 
et Rio-Grande, San-Miguel et Jiboa. 

Les principaux lacs de la République sont ceux 
de Gitija, qui a 18 milles de long sur 8 de large ; 
celui d'Ilopango, qui a 12 à 15 milles de long sur 
5,000 de large et qui sera prochainement desservi 
par un service de bateaux à vapeur unissant les 
diverses localités baignées par ses eaux. 

En janvier 1880, les eaux virent leur niveau s'éle- 
ver, et du fond du lac surgirent deux îles pierreuses 
d'où s'élevaient d'épaisses spirales de vapeur. Les 
autres lacs, de moindre importance, sont ceux -de 
Metapan, Coatepeque, Lapotitlan, Ghanmico et 
Gamalotal. 

Les trois principaux ports de la République sont 
celui de la Union, dans la splendide baie du golfe de 
Fonseca, un des meilleurs de l'océan Pacifique, 
des plus sûrs pour les navires. Le golfe a 30 milles 
de large sur 50 de long; l'entrée qui se trouve entre 
le Salvador et le Nicaragua, mesure 12 milles ; 
c'est un des ports les plus commerçants du littoral. 

Le port de la Libertad représente aujourd'hui le 
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plus grand mouvement commercial du pays, distant 
de neuf lieues de la capitale; il possède un môle su- 
perbe qui facilite les débarquements, 
. Acajutla est le port des départements occidentaux 
par où se fait presque toute l'exportation du café. 

Et enfin les ports de la Concordia et de Triumfo, 
qui vont être ouverts au commerce. 



Organisation politique 

Le Gouvernement de la Nation Salvadorienne est 
républicain, démocratique, représentatif et alterna- 
tif; il est composé de trois pouvoirs distincts, indé- 
pendants entre eux : le Législatif, l'Exécutif et le 
Judiciaire. 

Le Pouvoir Législatif est exercé par une assemblée 
unique : la Chambre nationale des députés. 

Chacun des quatorze départements de la Répu- 
blique élit au scrutin de liste trois députés titulaires 
et deux députés suppléants. Les membres de l'As- 
semblée se renouvellent tous les ans le premier di- 
manche de janvier. 

Le Pouvoir Exécutif est exercé par un citoyen élu 
par le peuple ; il porté le titre de Président de la 
République ; il est élu à la majorité absolue; quand 
cette majorité n'est pas obtenue, l'Assemblée, en 
séance publique et solennelle, choisit le président 
parmi les trois candidats qui ont reçu le plus de 
suffrages au plébiscite. 

La durée de la période présidentielle est de quatre 
années commençant et finissant le 1 er mars. Nul ne 
peut être réélu président ou vice-président qu'après 
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l'écoulement d'une autre période de quatre années. 

Le Président de la République est le Chef Suprême 
de l'armée. 11 est assisté de quatre Ministres d'Etat 
qui président aux différentes branches de l'adminis- 
tration. La distribution des divers services est pré- 
sentement la suivante : 

Ministère des affaires étrangères, justice et cultes, 
S. Exe. le docteur Manuel Delgado. 

Ministère des finances, guerre, marine et crédit 
public, S. Exe. le docteur Santiago Méndez. 

Ministre de l'intérieur et d'Etat, S. Exe. don José 
Larreynaga. 

Ministre de l'instruction publique, travaux pu- 
blics, assistance publique, S. Exe. le docteur Julio 
Hinteriano. 

Le citoyen qui exerce actuellement le pouvoir 
exécutif est S. Exe. le général Francisco Menéndez, 
entré en fonctions le 1 er mars 1887 et dont les pou- 
voirs expireront le 1 er mars 1891. 

Le pouvoir judiciaire est exercé par une Cour Su- 
prême de justice, des Chambres de troisième et de 
deuxième instance, des Juges de première instance 
et de paix. 

Dans la capitale se trouvent une Chambre de troi- 
sième instance et deux de deuxième. 

San Miguel, Santa Ana, Cojutepeque possèdent 
une Chambre de deuxième instance. 

Les Chambres de troisième instance se compo- 
sent de trois magistrats, celles de deuxième de deux 
magistrats. 

A la tête de chaque département se trouve un 
Gouverneur titulaire et un suppléant, et un Com- 
mandant général. 
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Le gouvernement local des communes est à la 
charge des municipalités populaires élues directe- 
ment par les citoyens de chaque population. 

Chaque municipalité se compose d'un maire, un 
syndic et de deux ou plusieurs conseillers suivant 
l'importance des populations. 

La Constitution qui régit est celle du 13 août 
1886. 



Revenus publics 

Les revenus constituant le Trésor national se 
sont élevés en 1887 à 2,959,775,81 dollars, soit 
14,798,879 fr. OS ; en 1888, à 3,636,539 dollars, 
soit 18,182,695 francs. 

La Dette publique intérieure est seulement de 
6,544,079 dollars 04 ; elle est divisée en trois classes. 
La première : service et appointements des employés, 
paiement des approvisionnements militaires, des tra- 
vaux publics, matériel des universités, de renseigne- 
ment agronomique, reçoit un intérêt annuel de 6 0/0. 

La deuxième : amortissement des indemnités de 
guerre, subvention à des entreprises industrielles, 
reçoit un intérêt annuel de 4 0/0. 

La troisième, qui concerne la liquidation d'opéra- 
tions financières, particulières de l'ancienne admi- 
nistration, primes d'exportation, etc., en un mot 
d'engagements la plupart purement gracieux, ne 
reçoit aucun intérêt. 

Une partie des droits de douane est affectée à 
l'amortissement de la Dette. 

Quant aux- compromis de la République avec 
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l'étranger, ils ne s'élèvent qu'à l'unique somme de 
200,000 livres sterling, représentant la garantie 
donnée par l'administration précédente et en vertu 
de l'arrangement contracté par elle vis-à-vis du 
concessionnaire du chemin de fer de Sonsonate à 
Santa Ana. 



Instruction publique 

L'enseignement est primaire, secondaire, supé- 
rieur ou professionnel. 

L'enseignement primaire est, conformément à la 
Constitution organique, laïque, gratuit et obliga- 
toire. L'enseignement secondaire comprend les 
études jusqu'aux grades de sciences et de lettres, 
l'enseignement commercial, agronomique et péda- 
gogique. 

L'enseignement professionnel se donne à l'Uni- 
versité nationale, qui est divisée en Facultés : de 
Droit, de Lettres et Sciences, de Médecine et Chi- 
rurgie, de Pharmacie et d'Ingénieurs. 

L'instruction primaire est distribuée dans 402 
écoles de garçons, 279 de filles ; elles sont fréquen- 
tées par 26,357 élèves. 

L'enseignement secondaire compte dix-huit éta- 
blissements dont quatorze pour jeunes gens, parmi 
lesquels un séminaire et quatre lycées de filles. 

L'enseignement secondaire est donné dans les 
lycées subventionnés par le gouvernement; sont 
adjoints à l'Institut Central : l'Observatoire météo- 
rologique, le Muséum, la Bibliothèque publique, le 
Jardin Botanique. 
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Dans la capitale fonctionnent aussi aux frais de 
l'Etat, l'Ecole Normale de jeunes filles, l'Ecole Poly- 
technique et l'École Normale de jeunes gens. 

L'enseignement supérieur est réglementé parles 
statuts du 1 5 février 1 886 . 

Le gouvernement de l'Université est exercé par 
un Conseil supérieur de l'Instruction publique. Le 
recteur de l'Université en est le président. 

Le temps des études est, pour les Ecoles, de : 

Pharmacie et sciences naturelles : trois années. 

Médecine et chirurgie : six années. 

Droit : sept années. 

Ingénieur topographe : trois années. 

Ingénieur architecte ; quatre années. 

Ingénieur mécanicien : quatre années. 

Ingénieur minéralogique : quatre années. 

Ingénieur des ponts et chaussées : quatre années. 



Presse 

La presse est libre ; tous les citoyens peuvent ex- 
primer librement et sans contrainte toute leur pen- 
sée (article 26 de la Constitution). Il existe présen- 
tement dans la République quatorze journaux pé- 
riodiques. 

Dans la capitale s'impriment : 

Diario oficial. — Lois et actes de l'autorité pu- 
blique 

Pabdlon Salvador eno. — Politique. 

Los Debates. — Politique* 

fil Catôlico. — Religieux. 

El Comercio. — Commercial. 
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La Nucva Ensenaiiza. — Instruction publique. 

La Esperanza. — Instruction publique. 

El Semanario noticioso. — Annonces. 

La Universidad. — Sciences et littérature. 

El Repertorio salvadorcno. — Sciences et littéra- 
ture. 

A Sonsonate : La Asociacion. — Politique. 

A Santa Ana : Boletin municipal. — Affaires 
locales. 

A San Miguel : Boletin municipal. — Affaires 
locales. 

A San Miguel : La Revista militar. — Militaire. 



Monnaies 

A l'exception de quelques monnaies d'argent qui 
furent frappées au moment de la déclaration de 
l'indépendance, le Salvador n'a pas de monnaie 
particulière. Les comptes officiels, budgets, douanes, 
sont établis en piastres, divisées en 8 réaux ou en 
centièmes de piastres. La piastre a pour équivalent 
les dollars américains, les pièces de G francs de 
l'Union monétaire, les pièces espagnoles, mexicaines, 
péruviennes, chiliennes, de Guatemala, la piastre 
forte ou sol du Pérou, avec leurs divisions respectives. 



Poids et Mesures 

Par Décret du 2G août 188b, le système métrique 
français a été introduit dans la République et est 
entré en vigueur le 1 er janvier 1886. 
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Mesures espagnoles antérieurement employées : 

1 tonneau (1,000 k.). 

1 quintal (46 k. 0093). 

1 arrobe (11k. 05024). 

1 livre (0 k. 460). 

1 once (28 gr. 756). 

1 adarme (1 gr. 756). 

1 grain (0 gr. 50). 

1 vare cubique (0 m. c. 584). 

1 pied cubique (21 déc. c. 632). 

1 pouce cubique (12 cent. c. 519). 

1 fanega, se divisant en 24 demies ou arrobes 

de 11 k. 500 chacun, est équivalente à 

276 kil. 
La lieue (5,572 mètres). 
Le mille (1,857 mètres). 
La manzana ou 10,000 vares carrées (0,6987 

hectares carrés) . 
La vare (0 m. 836). 
1/2 muid (10 litres). 
1 bouteille (0,725). 
1 cavallerie (44 hect. 71 ares, ou 91 m. c. et 

68 déc. c) 
1 quart (0,209). 



Communications internationales 

Elles sont assurées par la Compagnie du Pacific 
Mail, qui, par des services réguliers, visite tous les 
ports du Pacifique de San Francisco à Panama, 
environ dix à douze fois par mois. Elle est en con- 

3 
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nexion, dans ce dernier port, avec les lignes de 
l'Amérique du Sud, et, par le chemin de fer de 
Panama, met le Salvador en communication au 
moyen des Compagnies Générale Transatlantique 
Française, Hambourgeoise, Allemande, et Royal 
Mail, anglaise, avec l'Europe, d'une part, et, de l'au- 
tre, par diverses lignes américaines, avec les Antilles, 
New-Orléans et New- York. 



Salaires 

Les ouvriers ou manœuvres agricoles nourris par 
les patrons gagnent de 2 à 3 réaux, les contremaî- 
tres de 15 à 20 piastres mensuelles. 

Les ouvriers des mines gagnent de 5 à 6 réaux. 

Dans presque tous les établissements industriels 
de la République, le salaire est de b réaux. 

Les cordonniers et tabletiers, 4 à 6 réaux. 

Charpentiers et maçons, 6 réaux à 1 piastre. 

Les manœuvres,, 3 réaux. 

Les ouvriers tailleurs et autres du même genre, 
4 réaux à 1 piastre. 

Les tisseurs sont payés à la tâche. 

Les imprimeurs, 4 à 12 réaux. 

Les domestiques, 5 à 7 piastres mensuelles. 

Les nourrrices, 3 à 6 piastres mensuelles. 

Par décret législatif du 1 er mars 1883, tout indi- 
vidu qui reçoit de l'argent ou engage sa parole pour 
un travail personnel est obligé à accomplir son en- 
gagement ; dans le cas contraire, il encourt la peine 
de quinze jours de détention et est lenu à des 
dommages et intérêts en faveur de son créancier* 
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Si le créancier, à l'expiration de la peine, n'a plus 
besoin des services du débiteur, celui-ci reste obligé 
à restituer les sommes reçues avec dommages et 
intérêts. 

Les maires devront tenir la main à l'exécution de 
ces dispositions, sous peine d'une amende de 10 à 
25 piastres qui leur sera imposée par le Gouverneur 
de leur circonscription. 



Prix de divers objets d'alimentation 

Livre de viande sans os 12 1/2 cents 

Panega (276 kilos) haricots 15 piastres 

Quintal de café lavé (46 kilos) . . 20 — 

— ordinaire 18 — 

Livre de cacao Guatemala 52 1/2 cents 

— Guayaquil 37 1/2 — 

— du Pays 37 1/2 — 

Panega (276) Maïs 2 piastres 

— Riz 1 50 — 

— Blé 18 — 

Livre de sel marin 6 cents 

Bouteille de vin français ou espa- 
gnol 75 — 

Kérosine le gallon (4 1. 50) 80 — 

Arrobe de sucre 1 25 — 

— fromage sec 6 — 

— de lait 5 — 

Bouteille de lait 12 1/2 — 

— crème fl 
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Voies de communication 

Trois lignes ferrées existent actuellement dans la 
République : 

1° Acajutla à Sonsonate; 

2° Sonsonate à Ateos, où deux lignes s'amorcent, 
l'une au nord-est se dirige sur Santa Ana, l'autre au 
sud-ouest sur la capitale San Salvador ; 

3° San Salvador à Santa Tecla. 

Les villes et villages de la République sont reliés 
ensemble par 3,392 kilomètres de routes charretières 
et 4,700 kilomètres de chemins praticables aux 
bêles de somme. 

Toute la sollicitude du gouvernement se porte sur 
l'amélioration des voies de communication; les 
chemins se changent rapidement en routes charre- 
tières et de nombreuses diligences, favorisées par 
l'Etat, transportent les voyageurs, naguère con- 
traints à se servir de chevaux ou de mules comme 
unique mode de transport. 



Postes, Télégraphes et Téléphones 

La capitale se trouve reliée télégraphiquement 
avec les chefs-lieux de départements, cantons et 
bourgs principaux. Au 1 er janvier 188, il y avait 
82 bureaux de recette. Par la ligne de Santa Ana 
se fait la communication avec le Guatemala et le 
Mexique. Par celle de San Miguel avec le Honduras, 
le Nicaragua et le Costa-Rica. Au port de la Libcrtad 
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se trouve le point d'atterrissage du câble Centre et 
Sud Américain d'où les dépêches d'Europe et du 
monde entier se répartissent dans le Guatemala, le 
Honduras et le Salvador. 

Le réseau télégraphique à la date du l or jan- 
vier 1888 était de 2,388 kilomètres. 

A cette même date, le service téléphonique se ré- 
sumait aux communications entre San Salvador et 
les villes de Santa Ana et de San Tecla, assurées 
par 25 appareils « Ader » ; quelque temps après, 
97 se trouvaient en service ; chaque jour une plus 
grande extension est donnée à ce service et de nou- 
veaux bureaux sont ouverts au public. 

Le service postal est assuré par une Direction 
Générale et 48 bureaux de recettes principaux. 

Le Salvador est incorporé à l'Union Postale Uni- 
verselle depuis 1879 et a adhéré aux nouvelles ex- 
tensions progressives du congrès de Lisbonne, man- 
dats postaux, caisse d'épargne postale, etc. 



Mouvement commercial 

L'importation maritime en 1887 se composait 
de 193,406 colis pour une valeur déclarée de 
3,379,661 dollars 13, dans laquelle entrent les es- 
pèces pour 742,675 dollars 34, les farines 130,180 
dollars, les vins et liqueurs 76,132 dollars 60, les 
comestibles 53,255 dollars 30., les cotons filés et tis- 
sés 471,777 dollars 76. 

L'exportation maritime s'est élevée dans la même 
année à 192,91 5. colis pour une valeur déclarée de 
5,549,392 dollars 21, dont les principaux articles 



m 



étaient l'indigo pour une valeur de 1,556,584 dol- 
lars ; le café, alors d'un cours très peu élevé, 
2,857,689; le baume, improprement appelé baume 
du Pérou et qui ne croît qu'au Salvador, et encore 
sur la côte dite de Baume qui se trouve entre la 
Libertad et Acajutla, 78,943 dollars; or et argent, 
295,795. dollars; tabac en rames et travaillé, 57,638 
dollars, etc., etc. Le Salvador fournit d'écharpes 
de soie toutes les républiques voisines. Ces écharpes. 
nommées rebozos, sont très estimées. Depuis peu 
une grande fabrique de bougies stéariques s'est 
établie à San Salvador, elle fournit à la consomma- 
tion de la République ot à la majeure partie de 
celle des républiques voisines. 

En résumé, la République importe environ pour 
une valeur de 25 fr. et exporte par contre 45 fr. par 
tête d'habitant. 

Voici la nomenclature de quelques-uns des éta- 
blissements industriels ouverts au public dans la 
capitale : 



Agences de vapeurs . 4 
Porcelaines et cris- 
taux 2 

Bains 2 

Banques 2 

Pharmacies 16 

Artifices 6 

Cafés 6 

Débits de boissons . . 64 

Banquier 1 

Entreprises de char- 
pentes 41 



Loueurs de chevaux 

et voitures 2 

Dentistes 2 

Relieurs 3 

Tramways 1 

Entreprise de voitu- 
res urbaines 1 

Entreprise de dili- 
gences 1 

Entreprise d'éclai- 
rage 1 

Télégraphe 1 
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Quincaillerie 3 

Photographie 1 

Fabriques d'allumet- 
tes 2 

Fonderies 2 

Fleurs artificielles. . 5 

Serrurerie 23 

Hôtels 2 

Imprimeries 3 

Joaillerie 3 

Fabrique de bougies. 1 

Librairies , . 3 

Blanchisserie 1 

Gravures 3 

Liquoristes 2 

Modistes 20 

Glaciers 2 

Pâtisserie 89 

Coiffeurs 14 

Boulangers 18 



Peinture vitrerie. ... 7 

Orfèvres 5 

Cigares . . . 15 

Horlogeries 3 

Tailleurs 25 

Chapeliers 14 

Nouveautés 58 

Tabletterie 4 

Teinturerie 3 

Vins 1 

Commerce de bois . . 8 

Cordonnerie 55 

Ferblanterie 5 

Savonnerie ordinaire 16 

Bougies ordinaires . . 5 

Carrosserie 3 

Fabriques de tissus. . 50 

Armurier 1 

Etc., etc. 



Ne sont pas comprises dans cette nomenclature les 
fabriques de la banlieue. 

Les marchands de nouveautés sont assortis en 
outre de toutes les marchandises généralement 
quelconques, comestibles ou non, de toutes les 
fabriques européennes, américaines et nationales. 



Mines 



Le sous-soLde la République renferme des riches-* 
ses inépuisables, principalement les départements 
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deMorazân, Union et San Miguel. Il se trouve en 
ce moment, en pleine exploitation, au Salvador, de 
nombreuses carrières de pierres à bâtir et de plâtre, 
2 mines d'argent et de plomb, 1 mine d'étain et 
plomb, 1 carrière de marbre, 1 mine d'étain, 3 mines 
de plomb, 9 de fer, d'innombrables de chaux, 1 de 
mercure et antimoine, 2 d'or, 100 d'argent et or, 
7 de cuivre, 4 de houille, 5 d'açgent-et cuivre. 

Il se trouve de nombreux gisements de lignite. — 
Le charbon de Titiquapa, d'une pesanteur spécifi- 
que de 1.57, donne 10.5 0/0 de cendres, tandis que 
celui de Pennsylvanie donne 13.3; Virginie 10.7 ; 
Maryland 10.5. 



Agriculture 

• 

La fécondité du sol est extrême, sa fertilité n'a 
pas de bornes ; il suffit, pour se rendre compte du 
développement de l'agriculture, de jeter un coup 
d'œil sur le tableau suivant. 

r 

Etablissements d'exportations rurales : 

Élève de bestiaux 452 

Canne à sucre 1 . 993 

Indigo 748 

Exploitation de bois 43 

Diverses cultures 1 . 893 

Cacao 107 

Café 3.458 

Herbages 994 

Céréales 342 

15,408 
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Ces chiffres sont des plus éloquents ; chaque jour 
l'agriculture, encouragée par le gouvernement 
éclairé qui préside aux destinées du pays, fait un 
pas en avant et voit augmenter la production agri- 
cole en mettant en pratique les découvertes scien- 
tifiques modernes. 



Organisation militaire 

La force armée de la République se divise en 
armée active ou d'opération, et en armée de réserve. 

La première se compose de miliciens et de vété- 
rans. 

Les Salvadoriens doivent le service militaire de 
dix-huit à cinquante ans. 

Le corps des miliciens est divisé en quatre corps : 
orient, centre, occident et réserve. 

Le contingent du corps de vétérans est établi tous 
les ans par un vote du Corps législatif. 

L'armée est divisée en infanterie, cavalerie et 
artillerie. 

Le gouvernement montre la plus grande sollici- 
citude pour le bien-être et l'éducation des soldats ; 
dans chaque caserne se trouvent des ateliers de 
menuiserie, de ferronnerie et de confection de vête- 
ments et d'équipements militaires. 

Par décret du 17 novembre 1889, le gouverne- 
ment a établi des Académies militaires pour l'ins- 
truction des officiers, dans la capitale et dans les 
villes de Santa Ana et de San Miguel ; à San Salva- 
dor et Santa Ana, des écoles de sous-officiers. 

r 

L'Ecole Polytechnique pour l'instruction et le 



- 42 - 

recrutement des officiers du génie, d artillerie, de 
cavalerie et d'infanterie, a été fondée en 1888 sous 
la direction de M. José Maria Francès y Rosello, 
officier distingué de l'armée espagnole, en mission 
temporaire au Salvador. 



Coup d'œil historique 

Une tribu du Mexique, les Toltèques ou Tul- 
tèques, a peuplé la partie occidentale du Centre- 
Amérique. Avec le temps, les descendants des Tol- 
tèques se partagèrent le territoire et formèrent les 
royaumes des Quichées, Cachiqueles, Zutugiles et 
Marnes, situés au sud, et s'étendirent jusqu'à la par- 
tie occidentale qui forme maintenant le territoire 
salvadorien, vers Ghalchuapa. Peu de temps après, 
une colonie mexicaine s'établit le long de la côte de 
l'océan Pacifique ; elle était composée de la partie 
basse et inculte du peuple, dont la majeure partie 
ne parlait qu'imparfaitement la langue mexicaine 
ou nationale ; on appela ces hommes « pipiles », 
qui en cette langue veut dire enfants. Plus tard, les 
rois des Quichées et Cachiqueles déclarèrent la 
guerre aux pipiles, qui élirent un roi et se mirent en 
mesure de résister. Les pipiles parvinrent jusqu'à 
la rive droite du Lempa ; à l'ouest de ce fleuve se 
cantonnèrent les Chantales. 

Les indigènes, au moment de la conquête, avaient 
certaines notions des sciences et des arts. 

Le pays qui constitue aujourd'hui la République 
de Salvador fut conquis non sans peine et après une 
défense sérieuse et désespérée en 1524 par une 
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armée espagnole, sous le commandement de Pierre 
Alvarado. En 1528, Georges Alvarado, frère du 
conquérant, fonda la ville de San Salvador, aujour- 
d'hui capitale de la République. 

Durant trois siècles, tout le pays resta sous "la 
domination espagnole, jusqu'en 1821 ; à cette épo- 
que, le Mexique se déclara indépendant. 

Les colonies des mers du Sud, remuées profondé- 
ment se soulevèrent pour conquérir leur liberté. En- 
fin, le 15 septembre de cette même année, le gouver- 
nement espagnol signa pacifiquement l'acte d'indé- 
pendance de ce qui constituait autrefois la Capitai- 
nerie-générale de Guatemala, comprenant Chiapas, 
Guatemala, Salvador, Honduras, Nicaragua et 
Costa Rica. 

Par Acte du 15 septembre 1821, il fut décidé de 
convoquer une Assemblée constituante pour donner 
au pays une forme politique définitive. Mais, en 
1822, à l'initiative du Mexique et sous l'influence 
d'un certain parti de la capitale de Guatemala, la 
majeure partie des provinces du Centre- Amérique 
s'incorporèrent à la République mexicaine. La pro- 
vince de Salvador résista, défit dans les combats de 
Encuentros et San Salvador les troupes de Guate- 
mala, mais, n'ayant pu résister à la division mexi- 
caine, commandée par le général Filisola, unie à des 
troupes auxiliaires, elle fut contrainte, bien malgré 
elle, d'accepter son incorporation au nouvel empire 
qui venait de se fonder au Mexique. 

Heureusement pour le Centre-Amérique, le trône 
de l'empereur Iturbide fut renversé par une révo- 
lution républicaine, et le même général Filisola, 
investi du commandement politique et militaire de 
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ces contrées, convoqua en 1823 les électeurs dans un 
Congrès constituant. Ce Conirrès se réunit la môme 
année et, en 1824, proclama la république fédérale, 
divisant le territoire en cinq Etats : Guatemala, 
Salvador, Honduras, Nicaragua et Costa Rica. 
Chiapas resta incorporé au Mexique. Le premier 
président élu du Centre-Amérique fut le général 
ManuelJ. Arce. L'Etat de Salvador eut sa Constitu- 
tion particulière. 

Des difficultés qui s'élevèrent entre le Président 
du Centre-Amérique et le chef de l'État de Guate- 
mala firent éclore une guerre à laquelle prirent part, 
contre le gouvernement fédéral, le Salvador et le 
Honduras. Cette guerre dura de 182G à 1829, et, le 
13 avril de cette même année, l'armée de Salvador, 
sous le commandement du général Morazân, occupa 
la ville de Guatemala, et Tordre constitutionnel fut 
de nouveau remis en vigueur; en 1830, le général 
Morazân fut élu président à une immense majorité. 

En 1832, le gouvernement de Salvador manifesta 
des tendances à rompre le pacte fédéral ; le général 
Morazân marcha contre les séparatistes, qu'il vain- 
quit à Jocona et à San Salvador. 

En 1833, un indigène de Santiago Nonualco, 
Anastase Aquino, souleva une guerre de castes qui 
menaçait de plonger le pays dans la plus grande 
anarchie ; des mesures efficaces de répression furent 
promptement prises. Aquino, fait prisonnier, fut 
exécuté et Tordre rétabli. 

De nouveaux désaccords survinrent en 1834 entre 
le chef de l'Etat de Salvador et le gouvernement fé- 
déral. Il fut mis en déroute, à San Salvador même, 
par les troupes de la fédération et la paix commença 
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à régner sur le territoire du Centre- Amérique. Mo- 
razan, réélu président du Centre- Amérique dans la 
seconde période de son commandement, établit à 
San Salvador le siège du gouvernement fédéral. 

Des symptômes séparatistes commencèrent bien- 
tôt à se remarquer. Raphaël Carrera se souleva à 
Mita (Guatemala), sous prétexte de réformes à ap- 
porter au pacte fédéral, et, malgré les efforts com- 
binés des troupes de Guatemala et de la fédération, 
il parvint enfin à s'emparer de la ville de Guatemala 
le 13 avril 1839. 

Pendant ces événements, Morazân, à la tête des 
forces salvadoriennes représentant la cause de l'unité 
nationale, repoussait l'invasion combinée de Hon- 
duras et de Nicaragua dans les plaines de TEspiritu 
Santo. En septembre de la même année, il étouffa 
aussi un soulèvement séparatiste à San Salvador 
même et battit de nouveau l'armée de Honduras à 
San Pedro Perulapân. 

En 1840, il marcha sur Guatemala pour réduire 
la faction Carrera, et, bien qu'il ait pu occuper la 
capitale, grâce à son audace, assiégé par des forces 
quatre fois supérieures aux siennes, il se vit dans 
l'obligation de se faire jour au travers des lignes 
ennemies. Il retourna au Salvador, et voyant qu'il 
lui était impossible de s'opposer à tant d'éléments 
contraires, il prit le parti de quitter le Centre-Amé- 
rique ; il fut accompagné d'un grand nombre de ses 
compagnons d'armes; la fédération était dissoute. 

Il revint en 1842 avec un matériel de guerre 
obtenu dans l'Amérique du Sud et, bien qu'il lui ait 
réussi de s'emparer du gouvernement de Costa Rica, 
un soulèvement puissant arrivé dans la capitale mit 
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fin à ses généreux projets de reconstituer la patrie 
Centre- Américaine. Fait prisonnier, ce héros fut fu- 
sillé à San José de Costa Rica le 15 septembre 1842. 

Depuis la mort du général Morazân, les États de 
Salvador, Honduras et Nicaragua firent de cons- 
tants efforts pour rétablir la nationalité Centre- 
Américaine, en signant des pactes et constituant un 
gouvernement commun, mais malheureusement 
rien de stable ne put s'édifier. 

En 1844, les secours fournis par le gouvernement 
de Guatemala au général salvadorien Arce, pour 
provoquer une révolution au Salvador contre le 
général Président Malespin, firent éclater une nou- 
velle guerre entre les deux pays. 

Malespin envahit le Guatemala, mais le traité de 
Quezada rétablit la paix. 

L'administration du Président Malespin rencon- 
trait une forte opposition dans le pays, un soulève- 
ment contre lui se prononça, à San Miguel, le 5 sep- 
tembre 1844. Malespin marcha sur la cité révoltée, 
les chefs s'étant enfuis à Léon, où ils reçurent asile. 
Irrité, Malespin déclara la guerre au Nicaragua et 
s'empara de Léon en janvier 1845; mais, le 2 février 
suivant, le Salvador ne le reconnut plus comme 
Chef de la nation ; il fut contraint d'émigrer au Hon- 
duras, d'où il menaça le Salvador. 

L'appui donné par le Honduras à Malespin donna 
lieu à une nouvelle guerre en 1845, qui se termina la 
même année à la paix de Sensenti.La mort de Males- 
pin eut lieu quelque temps après, en novembre 
1846. 

En 1850, Doroteo Vasconcelos, Président de l'Etat, 
d'accord et allié avec le gouvernement de Honduras 
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déclara la guerre à Guatemala, pour rétablir l'unité 
Centre-Américaine, mais les forces combinées des 
deux gouvernements furent mises en déroute à 
Arada, le 2 février 1851. Malgré cet événement, 
de nouveaux efforts furent tentés dans la même 
année pour restaurer l'unité nationale, et enfin on 
obtint la formation d'un Congrès constituant, qui 
tint ses sessions à Comayagua (Honduras) et pro- 
clama un statut. Ces travaux n'aboutirent pas et les 
Etats Centre-Américains continuèrent à être divisés. 

En 1886, William Walker, à la tête d'une bande 
d'aventuriers, parvint à s'emparer du gouvernement 
de Nicaragua et menaça d'une croisade d'un nou- 
veau genre le reste de l'Amérique Centrale dans le 
but de fonder une république indépendante au 
grand profit de l'élément anglo-saxon. 

Tous les États Centre-Américains firent cause 
commune pour arracher du territoire de Nicaragua 
Walker et les siens : après plusieurs actions et des 
sacrifices de tous genres, l'armée alliée défit Walker 
à Rivas, le 1 er mai 1887. En 1860, Walker, avec 
d'autres flibustiers fit une autre tentative sur Hon- 
duras, mais, capturé, il fut de suite passé par les 
armes. 

En 1863, une nouvelle guerre éclata entre le 
Guatemala et le Salvador; elle eut pour résultat 
le remplacement par le docteur Francisco Duenas 
du général Gerardo Barrios, qui se trouvait alors 
Président de la République de Salvador. Le docteur 
Duenas apaisa un mouvement à San Miguel en 1865, 
mais il fut obligé de se démettre du pouvoir en 
avril 1871. Le chef de l'opposition, le général San- 
tiago Gonzalez, lui succéda. 
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En 1876, le citoyen Andrés Valle succéda consti- 
tutionnellement au général Gonzalez. A peine investi 
du pouvoir, le Président de la République de Guate- 
mala, le général Justo Rufino Barrios, suscita une 
nouvelle guerre, à. la suite de laquelle M. Andrés 
Valle fut remplacé par le docteur Raphaël Zaldivar. 

Le 28 février 1833, le général Rufino Barrios vou- 
lut reconstituer par la force et à son profit la Répu- 
blique centre-américaine ; le Honduras adhéra à ses 
projets, mais les gouvernements de Salvador, Nica- 
ragua et Costa Rica protestèrent ouvertement et 
énergiquement. Le Salvador couvrit sa frontière et 
les deux autres républiques se mirent promptement 
en mesure d'envoyer leurs contingents. L'armée 
guatémalienne, sous la conduite du général Barrios* 
força le 30 mars les retranchements improvisés du 
Coco, mais elle fut défaite le 2 avril devant la ville 
de Chalchuapa, où le général Barrios trouva la 
mort. Le Honduras signa de suite la paix avec le 
Salvador. 

L'Assemblée guatémalienne, promptement réu- 
nie, annula le décret du 28 février et à son tour fit un 
traité de paix avec les trois gouvernements alliés. 

En mai de la même année, le général Francisco 
Menéndez se mit à la tête des nombreux patriotes 
mécontents, irrités, de la suite donnée à ces événe- 
ments. Le Chef révolutionnaire entra à Chalchuapa, 
où il publia un acte traçant un plan de gouverne- 
ment. Peu de temps après, il s'empara de la place 
importante de Santa Ana, où il constitua un Gou- 
vernement Provisoire, sous sa présidence, confor- 
mément à l'acte de Chalchuapa. 

A la nouvelle de la prise de Santa Ana, le docteur 
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Zaldivar laissa le pouvoir aux mains du général 
Fernando Figueroa, et s'embarqua à la Libertad 
pour l'Europe. 

Cette situation se compliqua du secours militaire 
donné par le gouvernement de Nicaragua contre la 
révolution, dans la croyance qu'il s'agissait d'une 
nouvelle entreprise de nationalité par la force. 

Les forces révolutionnaires éprouvèrent d'abord 
un échec à Armenia, mais, ayant ensuite été victo- 
rieuses dans plusieurs rencontres, l'opinion publique 
tout entière se prononça en faveur de la Révolution, 
le général Figueroa déposa le commandement dans 
les mains du second désigné José Rosalès, qui 
reconnut comme première mesure le gouvernement 
provisoire. En conséquence, le général Menéndez 
entra à San Salvador le 22 juin 1885 à la tête de 
l'armée révolutionnaire et commença la lâche dif- 
ficile de la régénération du pays. Une des premières 
mesures du Gouvernement Provisoire fut de convo- 
quer une Assemblée Constituante qui vota le 
13 août 1886 la Constitution qui régit actuellement 
la République. 

Conformément à cet acte, le général Menéndez 
fut populairement élu en 1887 pour une période 
prenant fin en 1892. Il prit possession de la magis- 
trature suprême le 1 er mars de l'année de son 
élection. 



4 



EXPOSITION UNIVERSELLE DE PARIS 1 188!) 



La République de Salvador, la première peut- 
être des nations américaines, a été heureuse de dé- 
clarer son intention de participer à la célébration 
du glorieux centenaire de 1789. Reconnaissante des 
bienfaits de la Révolution qui lui a tracé le chemin 
de la liberté, elle a désiré donner à la Nation Fran- 
çaise une preuve de déférence et d'amitié; aussi, dès 
l'annonce de l'Exposition qui devait avoir lieu 
en 1889, le Gouvernement de la République se mit 
vigoureusement à l'œuvre sous la haute direction 
de S. Exe. le général Menéndez, son Président, pour 
qu'au milieu de ce concours de toutes les Nations 
civilisées le Salvador pût occuper la place que mé- 
ritaient son travail et son industrie. 

Le docteur David J. Guzman, Directeur du Jardin 
Botanique de San Salvador, professeur à la Faculté 
des sciences, que l'expérience acquise dans la classi- 
fication des produits expédiés en 1878 pour l'Expo* 
sition Universelle de Paris indiquait tout naturelle- 
ment à ses concitoyens, fut choisi par le général 
Menéndez pour préparer l'envoi des collections 
diverses représentant l'état devancement et de 
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développement des richesses naturelles et indus- 
trielles de la République. 

La tâche était difficile : grouper tant d'objets 
divers, préparer des collections à des époques ne 
correspondant pas aux récoltes, et convaincre les 
exposants qu'ils pouvaient envoyer leurs produits 
avec la certitude qu'ils occuperaient à Paris une 
place convenable et que les intérêts de ceux que la 
distance, les frais d'un si grand déplacement, etc.. 
empêcheraient de faire le voyage d'Europe, seraient 
sérieusement représentés. 

Le docteur Guzman , soutenu énergiquement par 
le Président et son Gouvernement, se mit en rapport 
avec les Gouverneurs ou Préfets des départements, 
les Municipalités, etc., et parvint à réunir une col- 
lection qui, quoique n'étant pas aussi complète qu'il 
eût été à désirer, donne une idée de l'immense pro- 
grès réalisé par le Salvador depuis quelques années, 
grâce au travail opiniâtre de ses habitants qui ont 
su développer les sources presque inépuisables de 
son sol fertile. Les difficultés étaient grandes, elles 
furent aplanies à force de travail et de persuasion 
auprès de bien des personnes retenues par les 
craintes indiquées ci-dessus, et enfin, le 1 er no- 
vembre 1888, les collections destinées au Ghamp- 
de-Mars se trouvaient réunies dans le Théâtre natio- 
nal de San Salvador en Exposition préparatoire. 
La scène, la salle, le foyer et le vestibule offraient 
aux nombreux visiteurs salvadoriens les résultats 
que procurent à un pays libre l'instruction déve- 
loppée, le travail et un gouvernement honnête guidé 
simplement par l'amour patriotique du bien public. 

Les progrès à réaliser sont grands encore, mais 
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plus grands encore sont le désir et la volonté du 
peuple salvadorien. 

Pendant ce temps, les ordres avaient été donnés à 
Paris au représentant du Salvador, M. Eugène Pec- 
tor, le consul général plénipotentiaire en France, 
qui était nommé Commissaire Général, et des crédits 
importants étaient ouverts. 

Par suite de circonstances indépendantes de la 
volonté du gouvernement de Salvador, M. Eugène 
Pector ne fut autorisé que très tardivement à adres- 
ser à l'administration française la demande d'empla- 
cement et alors que la division du Champ-de-Mars 
était terminée, plusieurs sections construites déjà et 
les concessions accordées; malgré cela, MM. Al- 
phand et Berger, dont le bon vouloir et la complai- 
sance sans bornes sont proverbiales, mirent à la 
disposition du Salvador deux terrains bien petits : 
un situé sur la terrasse du Palais des Arts libéraux 
et l'autre à quelque distance : le premier, le Pavil- 
lon central, pour les produits manufacturés ; le 
second devant servir à l'exposition de l'agriculture 
et de la sylviculture. 

Avec l'aide de M. Simon Lazard, nommé com- 
missaire, des indications spéciales étaient données à 
M. J. Lequeux, l'éminent architecte, qui s'empres- 
sait d'établir les croquis, les plans, les devis des 
édifices à construire, et bientôt M. E. Kasel, sorti 
vainqueur d'une adjudication publique, commen- 
çait les constructions. 

Le style des édifices à construire fut déterminé par 
le Gouvernement,dorinant pour instructions d'élever 
une construction qui se rapprochât autant que pos- 
sible du genre architectural de la Nation. 
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Dans l'historique qui précède, il nous a été donne 
d'expliquer la formation de la. Nation Salvado- 
rienne. 

Race indienne conquise par les Espagnols, il était 
donc tout naturel de songer à un style hispano-mau- 
resque, rappelant par des souvenirs ethnogra- 
phiques ces doubles origines. 

Sur les indications, du Commissaire Général, 
M. Lequeux traça le croquis du Pavillon dans le 
style indiqué; il comprit parfaitement toutes les 
explications qui lui furent données pour l'ornemen- 
tation des fenêtres avec leurs grilles à encorbelle- 
ment, les balcons, etc. Pour la décoration ethno- 
graphique, le problème était plus difficile, il fallait 
remplacer la céramique arabe par la céramique 
américaine et n'admettre comme décoration que 
des motifs absolument exacts ; grâce au concours 
dévoué de M. Rémi Siméon, le savant américaniste, 
dont les travaux sur les antiquités historiques et 
ethnographiques de l'Amérique centrale sont con- 
nus, des dessins et notes précises étaient fournis, 
à M. Lequeux de façon à lui permettre de fournir 
à M. Gondouin, l'intelligent et consciencieux di- 
recteur de la fabrique artistique de Gien, les car- 
tons nécessaires à la confection des innombrables 
signes et symboles qui décorent les parois du pa- 
villon. 

Plus loin,, page 56, une note toute spéciale due 
à la plume autorisée de M. Rémi Siméon, donne 
l'explication scientifique de ce travail important. 

Pour l'Annexe, le problème à résoudre était des 
plus faciles : il n'y avait qu'à adopter le style des 
édifices publics de la République : Palais du Con- 
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grès, Université, Quartier d'artillerie, Cathédrale de 
Santa Ana, etc., c'est-à-dire élever une construction 
aux lignes architecturales classiques. 

L'installation des produits envoyés présentait de 
bien grandes difficultés ; il s'agissait de les répartir 
en deux locaux distincts, tous les deux insuffisants. 
Il fut décidé que dans le Pavillon seraient exposées 
les collections industrielles et ethnographiques, et 
dans l'annexe-serre les collections de la sylviculture 
et de l'agriculture, etc., etc. 

Il est à regretter que l'arrivée de S. Exe. le doc- 
teur Quiros, nommé ministre à Paris pour affirmer 
plus hautement encore la participation du Salvador 
à cette grande solennité, ait été si tardive ; il aurait 
apporté son précieux concours à la préparation de 
l'Exposition, et, sans aucun doute, à son grand 
avantage. 

Il ne rentre pas dans le cadre de cette notice de 
faire l'éloge de chacun des exposants ; cependant il 
semble nécessaire d'indiquer brièvement la nature 
de leurs envois ; au Pavillon on peut remarquer la 
sellerie, la céramique, les instruments de musique, 
les broderies, les fleurs artificielles, la nouvelle soie 
native (1) découverte au Salvador par le docteur 
Guzman, les meubles, l'orfèvrerie, les tissus de soie 
et de coton, la chaussure, la chapellerie, les modes, 
les bougies, les savons industriels et commerciaux, 
les tabacs, les cigares et cigarettes, les minerais d'or 
et d'argent, les modèles des palais et édifices natio- 
naux, une grande carte de la République, des types 
de librairie, des œuvres d'art, tableaux et bustes, 

(1) Bombyx Psilii Salle Salvatoriensis. . . . . 
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une splendido collection ethnographique, etc., etc., 
en un mot tout ce qui peut servir à démontrer les 
progrès artistiques, scientifiques, littéraires et in- 
dustriels réalisés depuis quelques années. 

Dans la serre annexe se trouvent réunies de nom- 
breuses collections de café, sucre, cacao, indigo, 
baume (1), ramie, coton et autres produits textiles, 
bois d'ébénisterie et de construction , tabacs en 
feuilles, plantes et extraits médicinaux, caoutchouc, 
grains, farines, pâtes alimentaires, conserves, fro- 
mages, liqueurs, huiles, fruits, etc., qui entourent 
une exposition de plantes vivantes du Salvador, 
parmi lesquelles sont à remarquer des plants de 
café avec leurs fruits, d'indigo, de caoutchouc, de 
salsepareille, etc., etc. 



Explications ethnographiques sur la déco- 
ration extérieure du pavillon 

Nous ne dirons rien des motifs rangés tout autour 
de la partie supérieure de chaque façade du pavil- 
lon. Ils forment une ornementation constante et ré- 
gulière que l'œil saisit à première vue. Quant aux 
autres représentations, qui sont pour la plupart des 
caractères de l'écriture figurative chez les anciennes 
populations du Mexique et de l'Amérique centrale, 
il est nécessaire de les passer en revue et d'en donner 
une explication sommaire, mais suffisante pour en 
faire comprendre l'usage et la signification. 



(I) Production toute spéciale du Salvador et non du Pérou, 
comme il est faussement dénommé. 
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Façade principale 



PREMIER ETAGE 

La frise et les pilastres du premier étage con- 
tiennent les signes des cinquante-deux années du 
cycle mexicain. On sait que ce cycle se compose de 
quatre treizaines et que les années y sont désignées 
à l'aide de quatre signes seulement, savoir : tochtli, 
lapin ; acatl, roseau; tecpatl, silex, et calli, maison. 
Chacun de ces signes se reproduit treize fois, en sui- 
vant Tordre dans lequel nous venons de les nom- 
mer. Il en résulte que chaque treizaine commence et 
finit par le même terme, ainsi que l'indique le ta- 
bleau suivant : 



l re TREIZAINE 


2 e TREIZAINE 


/ tochtli . . . 






acatl — roseau. 


II acatl — 




— 


tecpatl... — silex. 


III tecpatl... 


3 silex 


— 






4 maison 


— 


tochtli... — lapin. 


V techtli... 


5 lapin 


— 


acatl — roseau. 


VI acatl 


6 roseau 


— 


tecpatl... — silex. 


VII tecpatl... 


7 silex 


— 


calli — maison. 


VIII calli 


8 maison 


— 


tochtli ... — lapin. 


IX tochtli... 




— 




X acatl — 




— 


tecpatl.. . — silex. 


XI tecpatl... 




— 




XII calli 


12 maison. ..• 


— 


tochtli ... — lapin. 


XIII tochtli... 


13 lapin 


— 


acatl — roseau. 
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3 e TREIZAINE 


4 a TRETZAINE 


I tecpatl... 


1 S116X • • • • • • 




calli... . — maison. 


II calli... . 




— 


tochtli. . — lapin. 


III tochtli. . . 


3 lapin 


— 




IV acatl — 


4 roseau 


— 


tecpatl. . . — silex. 


Y tecpatl... 


5 silex 


^^^^ 


calli — maison. 


6 maison 


— 


tochtli ... — lapin. 


VII tochtli... 


7 lapin 


— 




VIII acalt 


8 roseau 


— 


tecpatl. . . — silex. 


IX tecpatl. . . 


y silex 


— 






10 maison 


— 


tochtli ... — lapin. 


XI tochtli... 


11 lapin 


— 




XII acalt 


12 roseau . . . . 


— 


tecpalt... — silex. 


XIII tecpatl. . . 




— 


calli — maison 



On a donc disposé sur la prise du premier étage, 
en allant de gauche à droite, les signes de la pre- 
mière treizaine et les sept premiers de la seconde. 
Au centre même de la frise est placé, entre deux 
colonnettes, le signe VII calli, 7 maison, qui est 
la vingtième année du 16 e cycle, à partir de 1090, 
époque de la réforme du calendrier par le chef mili- 
taire Chalchiuhtlatonac. Cette vingtième année 
marque la date de 1889. 

La suite du cycle mexicain reprend sur le pre- 
mier pilastre de gauche par l'année VIII tochtli, 
8 lapin. Ce pilastre contient en descendant les six 
derniers signes de la seconde treizaiae, plus les deux 
premiers signes de la troizième treizaine, laquelle 
continue sur le second pilastre et finit par ses trois 
derniers signes sur le troisième pilastre; la qua- 
trième treizaine est comprise sur le reste de ce troi- 
sième pilastre et sur le quatrième tout entier. On 
remarquera que le dernier signe est XIII calli, 
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13 maison. Ce qui nous ramène à / tochtli, 1 lapin, 
ou première année du cycle. 

Au-dessus des quatre pilastres, on voit, à droite 
et à gauche, deux motifs identiques représentant 
des sauterelles en train de dévorer des plantes 
comestibles. Cet insecte, acridium migratorium, 
appelé dans le pays Chapulin ou Langosta, se re- 
produit au Mexique et dans l'Amérique centrale 
avec une rapidité étonnante et cause des ravages 
considérables à des époques à peu près périodiques. 
Aussi les Mexicains se servaient-ils de ce signe 
symbolique pour marquer les temps de disette, 
de famine, qui survenaient si fréquemment chez 
eux. 



REZ-DE-CHAUSSEE 

La frise du rez-de chaussée porte les signes des 
mois au nombre de dix-huit, dont neuf de chaque 
côté du cartouche renfermant les armes de la Répu- 
blique du Salvador. On doit lire ces signes .de droite 
à gauche, ainsi qu'il suit : 

1 Atlacahualco 10 Xocuhuetzi 

2 Tlacaxipeualiztli 11 Ochpaniztli 

3 Tecoztoutli 12 Teotleco 

4 Uei tocoztli. 13 Tepeilhuitl 

5 Toxcatl 14 Quecholli 

6 Etzalqualiztli 15 Panquetzaliztli 

7 Tecuilhuitoutli 16 Atemoztli 

8 Uei tecuilhuitl 17 Tititl 

9 Tlaxochimaco ' 18 Izcalli 
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Chaque mois contient vingt jours; d'où il résulte 
que les dix-huit mois forment une période de 
360 jours. Pour compléter Tannée tropique, on 
ajoutait cinq jours complémentaires appelés nemon- 
terni. Les auteurs ne s'accordent pas sur le com- 
mencement de l'année. Sohagun le place au mois 
(VAtlacahualco, dont il fait correspondre le premier 
jour au 2 février ; Clavijero veut que ce soit le 26 fé- 
vrier, et Gama le met au 9 janvier. On voit par là 
que les écrivains ont pu ne pas hésiter à établir la 
concordance du calendrier mexicain avec le calen- 
drier grégorien, leur différence étant peu sensible. 

Sur les pilastres du rez-de-chaussée figurent les 
signes des vingt jours, lesquels signes sont disposés 
de haut en bas, en commençant par la droite, savoir : 



Cipactli 
Ecatl 


Miquiztli 
Macatl 


Ocomatli 
Malinalli 


Cozcaquanhtli 
Ollin 


Calli 

Cuetzpalin 

Coati 


Tochtli 

Atl 

Itzcuintli 


Acatl 

Ocelotl 

Quanhtli 


Tecpatl 

Quicmitl 

Xochitl 



Parmi ces signes on distingue ceux qui servent 
à désigner les années : calli, tochtli, acatl et tecpatl. 
Ils occupent les 3 e , 8 e , 13 e et 18 e rouge, reviennent 
ainsi tous les cinq jours et déterminent les quatre 
périodes quinaires au bout desquelles se tenaient 
régulièrement les marchés. C'était à proprement 
parler la durée de la semaine. 

En dehors de ces divers signes, on remarque, au 
premier étage et au rez-de-chaussée, deux autres 
signes tracés dans une petite circonférence et repré- 
sentant, celui du haut, le symbole du jour, et celui 
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du bas, le symbole de Tannée. Ces signes ont été 
mal posés. Le symbole de Tannée devrait être au 
premier étage avec les caractères du cycle de cin- 
quante-deux ans, et le symbole du jour figurer au 
bas du rez-de-chaussée dont les pilastres portent les 
signes des vingt jours. 



Façade postérieure 

PREMIER ÉTAGE 

Sur les pilastres du premier étage sont disposés 
les caractères des jours tels qu'ils ont été fixés sur la 
façade principale, avec cette différence qu'ici chaque 
pilastre en contient huit, soit en tout trente-deux. 
Ces vingt caractères servaient de base à Tart divina- 
toire et permettaient aux nécromanciens de tirer les 
pronostics généthliaques. Le livre consacré à ces 
formules religieuses s'appelait tonalamatl, « lieu du 
soleil ou des naissances ». 

Chacun de ces vingt signes commençait une tri- 
décatéride ou série de treize jours, dont la combi- 
naison formait une période de deux cent soixante 
jours, après laquelle les signes revenaient dans le 
même ordre. Seulement, pour éviter la confusion 
qui devait se produire entre les signes de la période 
nouvelle et ceux de la précédente, on avait créé neuf 
autres signes appelés nocturnes, que Ton ajoutait 
aux vingt signes des mois et qui se reproduisaient 
exactement quarante fois durant l'espace de trois 
cent soixante jours. Les cinq jours complémentaires 
ne recevaient point les signes de la nuit. 
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Cet étage contient en outre deux tableaux qwi 
mesurent chacun 250 sur 2. Celui de gauche repré- 
sente le port de la Libertad, et celui de droite, le lac 
d'Ilopongo, avec l'île et le volcan de ce nom. 



REZ-DE-CHAUSSEE 

La frise se divise en trois parties, dont les deux 
extrémités de gauche et de droite contiennent les 
figures et les noms des souverains de TenochtiUan 
ou Mexico. Les personnages sont assis sur la chaise 
à dossier et portent le copilli ou diadème royal. Ils 
ont devant leur bouche un signe figurant la parole. 
Il signifie que le roi était versé dans l'art de la rhé- 
torique et qu'il avait le titre de tlatoani, « orateur ». 
Derrière la tête de chacun de ces souverains est écrit, 
en caractères figuratifs, son nom respectif. 

On lit, en partant de la gauche : Tenochtzin, le 
dernier chef militaire des Mexicains, qui se fixa dans 
la lagune et jeta les fondements de la ville à laquelle 
il donna son nom, TenochtiUan (1325). Puis viennent 
Acamapich, qui fut le premier roi (1367-1387); 
Huitzilihuitl, Chimalpopoca, Izcoatl et Moteuh&- 
coma I. 

Sur le bandeau de droite figurent successivement : 
Axayacatl, Ticoc, Ahuitzotl, Moteuheçoma II, vul- 
gairement Montézuma, qui commença son règne en 
1 502 et sous lequel les Espagnols arrivèrent au Mexi- 
que ; Cuitlahuatzin, qui exerça le pouvoir durant 
quatre-vingts jours seulement, et Quauhtemoctzin 
ou Guatimozin, dont le courage ne put sauver la 
capitale contre les attaques de Cortez (1521) et que 
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ce dernier fît mettre à mort quelques années après 
(1524). 

La partie centrale de la frise contient les signes 
ou noms de quatre villes : Tenanco (actuellement 
Tenango, département de Cuscatlân, district de 
Suchitoto), TolpetlaCj Acalhuacan (actuellement 
Aculhuaca, département et district de San Salva- 
dor), Tenantzinco (actuellement Tenancingo, dépar- 
tement de Cuscatlân, district de Cojutepeque). 

Les quatre pilastres portent les noms de vingt- 
huit localités anciennes du Salvador. Ces noms 
sont en partant de la gauche : 

Premier pilastre 

Acolman, Colhuacan (actuellement Aculhuaca, 
département et district de San Salvador); Tenanco, 
actuellement Tenango (département et district de 
San Salvador); Centzontepec (actuellement Sensun- 
tepeque , département de Cabanas) ; Michatlan 
(actuellement Misa ta. département de la Libertad, 
district de Santa Tecla) ; Yopico (actuellement Opico, 
département de la Libertad); Tepetitlan (actuelle- 
ment Tepetilân, département de San Vicente, dis- 
trict de San Vicente). 

Dewmème.pilustre 

(Juetzaltepec (actuellement Queztaltepeque, dépar- 
tement de la Libertad, district d'Opico); Tenont- 
zinco (actuellement Tenancingo, département de 
Guscatlân , district de Cojutepeque) ; Xayaco 
(actuellement Iayaque, département de la Libertad, 
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district de Santa Teclà); Cohuatepec (actuellement 
Coatepeque. département de Santa Ana, district 
de Santa Ana); Tolpetlac. Acolhuacan (actuelle- 
ment Aculhuaca, département de San Salvador, 
district de San Salvador); Pantitlan. 

Troisième pilastre 

Cohuatepetl (mont de), Atlitlalacyan; Tzompanco 
(actuellement Zumpângo, à la frontière de Guate- 
mala et sur son territoire); Chapultepec, Xaltocan, 
Tenochitlan, Aztlan. 

Quatrième pilastre 

Tollan, Tlemaco, Ecatepec, Cohuatitlan, Huixa- 
chtilan, Huitznahuac (actuellement Cuisnagua, 
département de Sonsonate, district de Izalco). 
Itztepec (actuellement Istepeque, département de 
San Vicente). 



Façades latérales 

Les ornementations des façades latérales sont 
identiques. Les pilastres du premier étage et la frise 
du rez-de-chaussée contiennent un certain nombre 
de signes généthliaques, plusieurs fois répétés, 
mais dépourvus des signes numériques qui permet- 
taient de les distinguer. On peut voir dans Sahagun 
(Histoire des choses de la Nouvelle-Espagne, p. 292) 
le tableau complet des vingt tridécatérides. 

Les trois pilastres du rez-de-chaussée repro- 
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(luisent les noms des vingt et une localités qui sont 
représentées sur les trois premiers pilastres de la 
façade postérieure. Le même ordre a été observé. 

Enfin, la façade est ornée de grands tableaux re- 
présentant une fête publique, la fête du soleil, le 
port de la Libertad, le lac d'Ilopango. 

Nous ne saurions terminer cette note explicative 
sans faire connaître que les faïences sortent des 
ateliers de la faïencerie de Gien et qu'elles ont été 
exécutées avec le plus grand soin, sous la direction 
toute spéciale de son directeur, M. G. Gondouin. 

Comme observation générale, nous devons faire 
observer que toutes les vitrines, tables et meubles 
du pavillon, aussi bien que l'annexe, sont faits en 
bois divers du pays. 

Le cadre de la grande carte de Salvador qui se 
trouve à l'entrée, faisant pendant au portrait en 
pied du général Menendez, est, lui aussi, construit 
avec des échantillons des essences précieuses des 
forêts du Salvador. 



VEGETATION PU SALVADOR 



Bois de construction et d'ébénis$erj,e 



Alamo, Salamo ou Box 


Buxus arborescens 


Cedro 


Cedrela odoratu 


Caoba 

Madré de Caoao 


Switenùi Mahogam 
Bobinia Pseudo acacia 


Guyacdn 
Ebano negro 
Palo de hierro 
Copinoi 
Conacaste 


Lignum Vitœ 
Aspalatus ebenus 
Tecoma sideroxyhum 

Him&mafiwr baril 

Enterolobiym cyclocor 


Guachijpilin 

Ronron 

Laurel 


pum 
Leguminosa 
Ferolia variegata 


Roble 


Tecoma mexicana 


Ceiba 


Bombax ceiba 


Jicaro 


Crescentia eu jeté 


Capulin 
Limoncillo 


Muntingia ealabura 
Santalum citrinum 


Mangle 
Nispero 


Rhisopora mwigle 

Achras sapota 



lt M 
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Sapote 

Papaturro 

Encina 

Ocote 

Pino de cinco hojas 

Granadillo 

Mamey 

Mango 

Guaicume 

Barillo 

Flor de la cruz 

Quiebra-hacha 

Mongollano 

Nogal 

Funera 

Palo de rosa 

Cafta Brava de la Costa 

Palma 

Guiliste 



Sapota mamosa 
Cocoloba urifera 
Quercus 
Pinus tœda 
Pinus filifolia 
Brya ebanus 
Mammea americana 
Manguifera indica 
Lucuma 

Plumeria alba y P. rubra 

Mimosa unguiscati 



Amyris bahamifera 
Lindcma rivalis 
Chamœrops Antillarum 



Bois de teinture et Plantes tinctoriales 



Mora 

Nance 

Jiquilite 

Sacatinte (1) 

Chichen 

Brazil 

Sândalo 

Achiote 



Morus tintoreus 
Malpighia punicofolia 
Indigo fera anil 
Justicia pur pur ea 
Acantaceas 

'Casalpina salvatorertsis 
Santalum rubrum 
Bixa orellana 



(1) Servant de réactif pour le traitement de l'indigo. 
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Camotillo 


Curcuma americana 


Pito 


Erithrinok coralloden- 




drum 


Nacascola 


Ccesalpina coriaria 


Quinas 


Exostema salvatorensis 


Gencianita 


Exacum purpureum 


Platanillo 


Oxalis frutescens 


Pica pica 


Dolichos Pruriens 


Copalchi 


Strignos pseudo china 


Paraiso 


Melia azederach 


Centaura mcnor 


Erythrea taureum 


Palo giote 


Terebenthinus americana 


Balsamo (1) 


Myroxilam peruiferum 


Caria fistula 


Casia fistula 


Goma arâbiga 


A cacia 


Copaiba 


Copaipera officinale 


Jucumico 


A comas 


Higuero 


Ricinns communis 


Copal 


Hedivigia balsamifera 


Hule 


Siphonia elastica 


Guarumo 


Secropia peltata 


Sangre de Drago 


Petrocarpus draco 


Tamarindo 


Tamarindus indica 


Carao 


Inga insignis 


Sazafras 


Laurus sassafras 


Zarzaparilla 


Smilax zarzaparilla 


Vainilla 


Epidendraum vanilla 


Gordoncillo 


Piper angustifolium 


Lombricera 


Spigelmia anthelmia 


Ipecacuana 


Poligala cenega 



(1) Faussement dénommé baume du Pérou, ce produit ne 
se trouvant qu'au Salvador. 
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Anisillo 


Tagetes 


Ghichîcaste 


Urtica bacifera 


Cabello de Angel 


Clematis vitalba 


Hoja de tapa 


Datura stramonium 


Tempacte 


Batropha curcas 


Sauquillo 


Iatropha multifida 


Tabaquillo 


Scrofularea 


Té del Pais 


Capraria biflora 


Pulque 


Agave cubanensis 


Maguey 


Agave pita 


Habilla 


Hura crepitans 


Contrayerba 


Dorstenia contrayerba 


Chocolatera 


Convolvulus mechoacan 


Cebadilla 


Schenacaulon officinale 


Guaco 


Aristolochia anguicida 


Moco de Gueguecho 


— grandiflora 


Albahaca 


Ocimum basilicum 


Flor carbona 


Poinciand pulcherrima 


Una de gato 


Martinia fragans 


Diente de Léon 


Teraxacum dens leonis 


Chichita 


Solanum mamosum 


Cola de sope 


Heliotropum indicum 


Chilticuma 


Cucurbita calocynthis 


Alcotân 


Sisampelos pareira brava 


Matapalo 


Lorantus americanus 


Yerba mora 


Solanum nigrum et 8» 




triste 


Tabaco 


Nicotiona tabacum 


Sariba 


Aloes perfoliata 


Llanten 


Plantago major 


Hepasina 


Petiveria alliacea 


Jengibrc 


Amomum gengiber 


Matacoyote 


Asclepias tince toxicum 
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Sebo végétal 


Myristica sibifera 


Algodon 


Gossipiwn incticum 


Manzanillo Venenosa 


Hippomane mancinella 


Chilamate 


— biglandulosa 


Nistamal 


Paulinia aliata 


Talmimia 


Euphorbia capitcda 


Valeriana 


Valereanaceas 


Yuquilla 


Maranta indica 


Iscanal 


Mimosa urens 


Manzanita 


Malvaviscus arbowns 


Miltomate 


Phisalis alkekeng* 


Bijagua 


Heliconia caribea 


Pacûn 


Sapindus saphonaria 


Almendro de Indias 


Terminalia catappa 


Culantrillo 


Acdiantus capilus Veneris 


Narciso 


Nereum olexander 


Amate 


Ficus indica 


Cinconegritog 


Lantana camara 


Chiltepe 


Capiscum vacatum 


Gttis quilite 


Amaranthus spinosw 


Hipecacuana verdadera 


Euphorbia hipecacuanha 


Florecilla 


A quilea ptarmica 


Ghilindrôn 


Gerbera thebesia 


Lavândula del pais 


Stœchas americana 


Alffalia 


Hibiscus abelmoscus 


Sisipinse 


Hamelia patens 


Vivorana 


Asclepias curassavica 


Guayabilla 


Psidium aromaticum 


Pié de Nino 


Euphorbia anacampse- 




roides 


Chicalote 


Argemona mexicana 


Maravilla 


Mirabilis dichotoma 


Adela 


Solarium dulcamara 
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Arbres fruitiers et Plantes comestibles 



Naranja dulce 

Naranja agria 

Limon 

Cédra 

Toronja 

Lima 

Jocote 

Manzana rosa 

Guanâvana 

Chiromoya 

Anona blanca 

— colorada 
Maranon (1) 
Aguacate 
Papaya 
Icaco 
Caimito 
Guayaba 

— Perulera 
Matazano 
Sunzapote 
Coco 

Giiiscoyol 
Anonillo 
Plâtano 
Guinea 
Sincuya 



Citrus orantium 
Citrus bigaradia 
Citrus medica 
Citrus nobilis 
Citrus decmanau 
Citrus limetta 
Spondias migrobalanus 
Evgenia Jambos 
Anona muricata 

— chirimoya 

— squamosa 

— reticulata 

A nacardium occidentale 
Laurus persea 
Carica papaya 
Chsysobalanus icaco 

— caiminutus 

Psidium guayaba 

— periferum 
Casimiroa edulis 
Manguifera domestica 
Cocus nucifera 
Bactrix horrida 
Morisonia americana 
Musa paradisiaca 

— africana 
Anonacœa 



(1) De la fermentation de 
a obtenu un vin tonique et 
de Graziella, 



ce fruit, le docteur David Guzman 
agréable auquel il a donné le nom 
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Pifia 


Bromelia ananas 


Piîiuela 


— pinuela 


Coyol 


Oleracera vinifera 


Paterna 




Yrayol 


Genipa americana 


Uvitas 


Vitis americana 


Uva silvestre 


Vitis vinifera 


Quijinicuil 


Merinoso inga 


Sandia 


Cucurbita citruleus 


Melon 


Çucumis melo 


Ayole 


Cucurbita pepo 


Tecomate 


— lagenaria 


Galabaza 


— aurancia 


Giiîsquil ou Giiizayote 


Sicryos edulis 


Pitahaya 


Cactus grandiflora 


Saite 


— triangularis 


Camote 


Convolvulus batatas 


Jicama 


Dolicho tuberosus 


Name 


• Discorea alata 


Yuca 


Yatropa manihot 


Papa 


Solanum tuberosum 


Cacao 


Arachis hipogœa 


Granadilla de fresco 


Passïflora cuadrangularis 


Chile 


Capticum annum 


Verdolaga 


Portulaca oleracea 


Tomate 


Solanum • lycopersicum 


Berengena 


— melongena 


Pacaya 


Kuntia montana 


Cebolla 


A llium cepa 


Ajo 


— salivum 


Répoyo 


Brassico oleraca . 


Hoja del Aire 


Brisphylum calicirum 


Mais 


Zsa mays 
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Arroz 


Oriza saliva 


Trigo 


Titricum vulgare • 


Frijol 


Phaseolus comunis 


Quequeisque 


Arum maculatum 


Cacao 


Teobroma cacao 


Cana de Azucar 


Sacharum officinarum 


Café 


Coffea arabica 


Corozo 


Attalea cohuna 


Granadilla 


Passiflnra cerrata 


Cirin 


Malastoma hirta 


Etc., etc. 





Le Jardin Botanique de la capitale est aussi un 
jardin d'acclimatation, il remplace depuis le 3 mai 
1844 la Commission d'Agriculture, il comprend aussi 
une Ferme modèle ; pour mieux faire comprendre 
l'intérêt majeur que prend le Gouvernement au déve- 
loppement de l'agriculture et aux produits naturels 
du sol, nous dirons quo seulement en 1884 la Com- 
mission d'Agriculture a distribué 30,000 pieds de 
cacao, 700,000 de caoutchouc, 100,000 de baume. 
Sans compter la grande quantité de semences de 
légumes et pouvant servir à l'alimentation publi- 
que et de plantes telles que le jonc, la ramie, etc. ; 
l'année suivante, 600,000 pieds de caoutchouc 
et 100 v 000 de baume, ont encore été distribués. 
L'eucalyptus globulus, par les soins du Jardin 
Botanique, est répandu dans tous les endroits maré- 
cageux pour assainir le sol et rendre habitables des 
parties basses, dont les terres fertiles peuvent être 
utilisées. 

De même que le Salvador est le pays proportion- 
nellement le plus habité des Amériques, c'est aussi 
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celui dont l'exportation de produits du sol est la 
plus importante : elle était de 70 francs par tête 
d'habitant en 1887; avec le progrès que la liberté, 
Tordre dans les finances et la paix amènent natu- 
rellement, ce chiffre déjà si élevé ne peut que s'aug- 
menter. A cette nomenclature, nous devons ajouter 
quelques observations sur les produits si divers que 
renferment les bois et les plaines du Salvador fertili- 
sées par l'action bienfaisante d'un soleil ardent, dont 
la chaleur est tempérée par une rosée abondante et 
les pluies equinoxiales. 



NOTES SUR LES PRODUCTIONS DU SOL 



Plantes médicinales 

Le baume faussement dénommé Myrosilum Peru- 
ciferum, car il ne se rencontre dans le monde entier 
qu'à la côte du Baume, près d'Acajutla, et dont la 
vraie dénomination doit être de Myrospermum 
salvatoriensis , employé dans les maladies des 
organes respiratoires ; il a en outre des propriétés 
fébrifuges, et est propre la guérison des plaies et 
blessures. 

Colpachi, crotus speudo china. — Tonique puis- 
sant. 

Quitta, chinchona. — Quinquina fébrifuge. 

Nancé, malphigia montana. — Puissant astrin- 
gent contre les hémorragies, etc. 

Pito, erithrina corallodendrum. — Atonie, 
générale des organes, hémorragies, etc. 

Cédron, gimaba cedron. — Remède populaire 
contre les fièvres, s'emploie contre la morsure des 
vipères. 

Guaco,mikania guaco ou Aristoloquia angiucida. 
— Employé très efficacement par les Indiens contre 
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la morsure des vipères, au moyen de quatre ou cinq 
gouttes de jus extraites de sa racine ; sudoriflque et 
diurétique très puissants. 

Graciola didianama angwBperma, — Plante anti- 
abortive, souveraine. 

Conchalagua, erythrarea Cunchalagua. — Toni- 
que fébrifuge, maladie des reins. 

Salsepareille (Smilaz Zarraparilla). 

Ipecacuahna, genre poligala. — Propriétés vomi- 
tives. 

Liquidambar , styraciflua liquidambar. — Pour 
la guérison des plaies à l'usage externe. 

Rhubarbe, Iatropa gossypilolium. — Purgative. 

Mechoacdn, convolvulus mecliaocan. — Purgatif 
très énergique. 

Aloes. — Purgatif très énergique. 

Chirirnoya (anona muricata). — Dont les semea- 
ces ont les mômes propriétés que le crotus tiglitua et 
dont la résine produit les mêmes effets que la bel- 
ladone. 

Çaiïafistola, cassiafistula. — Laxatif, 

Carago, inga insignis. — Pectoral. 

Contra yerba, dorstemia. — Très efficace contre 
les morsures de vipères. 

Matico, artlianta. — Employé contre la diarrhée 
et la blennoragie. 

C or doncillo, piper lingum. — Excitant. 

Cheveu d'Ange, elematis vitalba* — Caustique 
produisant la vésication en peu d'inslants. 

Pica Pieu, dolichos pruriens. — S'emploie ea .si- 
napismes . 

Réglisse, lippia dulcis, — Pectoral et diurétique. 

Vaiiille, vainilla uromatica. 



T empote, Iatrophacurcas. — Ses semences produi- 
sent une huile dont les effets sont absolument les 
mêmes que celles du croton tiglium . 

Dent du Lion, lombricera. — Maladies de foie. 

Tamarin, tamarindus indiens. 

Maranon, anaoardium. — Dont l'enveloppe con- 
tient une huile volatile contre les maladies de peau 
et la carie dentaire. 

Guayaoo, polo sarUo, guaiacwn oficinate.*— Puis- 
sant sudoriflque. 

Sa&afras, laurus sosafras. — Aromatique. 

Chilamate, hippomane biylandulosa — Caustique 
très énergique. 

Manœnillerjtipporrume tïwticineUa . — Caustique, 
extrêmement vénéneux ; heureusement croît auprès 
de cet arbre le 

Cèdrei blavic, biywnia leucoxylon, qui est son 
antidote. 

Papayero, oarica papaya. — Dont on extrait la 
papaùie. 

Eucalyptus. — Est entièrement acclimaté. 



Plantes industrielles 

IméÀgo, wdùgofera tmiL — Communément Jiqui- 
lite, en nahualt xiufiqmUtch. Avant la découverte 
des o&tattmt® «de la houille, ie Salvador produisait 
annuellement et envoyait sur les marchés européens 
de i8 à ISvûOÔ «wons 4e 1SÔ livras 4e teinture 
extraite de cette plante. Aujourd'hui l'exportation 
est tombée à i , 000 serons «en vi*on . 

NeppL, optent ia ceGcini1Mfer>a t — Qui i*0OTrit fin- 
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secte de la cochenille ; depuis quelques années., cette 
culture est abandonnée. 

Çampêche, hœmatoxylum campechianum. — De 
grandes quantités abondent dans les bois sans être 
exploitées. 

Mora, morus tinctoria. . — Donne une très belle 
teinture jaune, mais n'est employé dans le pays 
que comme bois de construction. . 
. Brasil, hœmatox salvatoriense. — Se trouve en 
très grandes quantités inexploitées. 

Nacascolo, dividivi. — Excellent tannin employé 
dans le pays. 

Achiote,bixa orellana. — Employé par les Indiens 
comme matière colorante jaune orange. 

Camotillo, curcuma tinctoria. — ; Très employé 
par les Indiens, belle teinture jaune. 

Œil de cerf, mucuna pruriens. — Employé contre 
l'asthme; donne un noir et un vert solides. 

Masate, texispua. — Les Indiens en obtiennent un 
rouge ocre solide; les ébénistes s'en servent pour 
imiter les bois précieux. 

Colimaçon, labiosa purpura. — Dont les Indiens 
retirent un beau rouge pourpre. 

Pito finance. — Déjà décrits, donnent de belles 
teintures jaune ocre et rouge ocre. 

Sang de dragon, pterocarpus draco. — Belle tein- 
ture rouge sang, très astringent. 

Saca tinte, justitia purpurea, — Donne un bleu 
céleste. 

Chilca, bacharis. — Belle couleur rouge jaune 
clair. 

Manguier, bhizophora mangle. — Bois de cons- 
truction sous-marin excellent ; donne une superbe 
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£Quleijr rouge ; s'emploie en médecine cpjitpe le 

scrofule. 

» • 

Tapalcuitc — Donne (une abondante opuleur 
rouge. 

Santal, sanlalum rubrum. — Pojli employé. 



Te^tjjbes 

fylyyucy, agave americana. — Pouf la fabrication 
<ies câbles, cordes, fils, sparterie. On en retire w s sj 
Uflie liqueur appelée pulque, fliej ic#l et me/çcal, suir 
vant son degré alcoolique. 

Cotonnier. — Originaire du pays. 

Piûuela, bromelia pinuela. — Filaments résis- 
tants, 

Pita floja, Furcroya giyantea. — Filaments longs 
et résistants. 

JLaine végétale, jaune ocre, pour la çonfectjoji des 
matelas. 

Crwh wgé.tyl, v$neti bar bâta. 

Jonc, carludovica palmata. — Fibres blanc heset 
solides servant à la confection des chapeaux. 

Escobilla, sularhumbifoliq. — Fibre longue, élas- 
tique résistante. 

Capulin, tUia argentea — Sert à fabriquer des 
cordages. 

Pasie, luffa cilindrica. — Fruits fibreux. 

]$ajaguillo, mustingia colaburo,. 

Majagua, panitium tiliaccum. 

Ces deux plantes donnent des fibres longues, ré- 
sistantes. 

Caoutchouc^ siphonia elastica*-*- Les Indiens jTqU- 
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rent du tronc par un certain travail des fibçes dont 
ils fabriquent des couvertures et autres tissus. 

Chupa miel, cochhbspermum hibiscoides.. > 

Platanillo, asclepias ètirassarica. * 

Papelillo, G. papirifera. 

Plantes fibreuses pouvant servir pour la fabrica- 
tion des tissus aussi bien que du papier. 

Chanvre, Lin. — Se sont" parfaitement acclimatés, 
de même que le phormium tenax. 

Tabac. — De très bonne qualité, fournissant non 
seulement la consommation du pays, mais encore 
s'exportant en quantités considérables en cigares, 
en cigarettes et en feuilles. 



Plantes oléagineuses et résineuses 

Palmacristi, risinus comunis. 

Ajonjoli, sesamum orientale. — Dont la graine 
donne au Salvador 90 0/0 d'huile. 

Mana, avachis hypoc/ea. — Donne une huile co- 
mestible excellente. 

Cocotier, cocos nucifera. — Produit en abondance 
huile, farine, vin, vinaigre, miel, sucre; ses fibres 
servent à beaucoup d'usages, quoique peu exploités; 
on exporte annuellement pour une somme d'environ 
200,000 francs de noix. 

Coyol, bactris vinifera, B. horrida. — Donne une 
excellente huile comestible, et sa pulpe fermentée 
un bon vinaigre. 

Moscadero del Cebo, myristicasebifera. — Excel- 
lent bois de construction donnant en quantité une 
matière semblable au suif. 
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Cire végétale, myrica cciHfhfHXy % Myr'kiwtX : pUnc- 
iata. — Donnant une matière gras$e ? \dûfit on fait 
des bougies pour la consommation du pays. 

Cacao. — Qui produit en grande quantité le 
beurre de cacao. 

Pin, pinas filifolia. — Donnant une résine très 
abondante et n'ayant pas l'odeur désagréable du 
pin maritime ; les bois, très résineux, sonl employés 
dans les constructions. 

Anime, hymenœa courboril. — Donne une résine 
blanche avec laquelle les ébénistes du pays font un 
excellent vernis blanc. 

Copal, hedwigia balsamifera. — Dont on fabrique 
dans le pays un très beau vernis. 

Caoutchouc, siphoniaelastica. — Très abondant, 
dont de grandes quantités sont exploitées. 

Gntapercha, isonandragutta. 

Arbre à lait, brosimnm galactoiendron. — Pro- 
duit un jus ressemblant entièrement au lait de la 
vache. 

Gomme manne, g enippa americana. — Ressem- 
blant comme goût à la manne de Calabre. 

Jaboncillo, snpindns saponaria. — Contenant au- 
tant, si ce n'est plus, de saponine que le bois de Pa- 
nama. 

Parmi les arbres produisant de la gomme, nous 
citerons : 

Cèdre, cedrelala odocara. 

Genacaste, enterolobium ciclocarpum. 

Guajiniquil, mimosa inga. 

Mangle, rhisophora M. 

Mamey, mammea americana. 

Mango, mangifera indica. 



• ••. •% • • • 







• » • • • • • 



V : ; . — 84 — 

• • • • .*• * 

Mon^fcuiâ, mîmôsà unguis çati. 



Plantes alimentaires 

Mais, zm maïs. — Un des principaux aliqaents 4s 
la population agricole ; la variété blanche est la plus 
employée, elle contient 24 0/0 d'amidon ; on cultive 
aussi beaucoup le canaliûo, qui donne 775 grains à 
l'épi. — On en fait une boisson alcoolique nommée 
chiche. — La production annuelle du «aaïs est d'en- 
viron 145 à 150,000 tonnes. 

Riz, Oryza Latifolia. — Dont la production est 
d'environ 2,500 tonnes. 

Blé. — Peu cultivé, production de 4,0(M) hectoli- 
tres. La culture de ce grain pourrait être beaucoup 
plus importante. 

Mijo. — Espèce de maïs inférieur produisant en- 
viron 1,500 tonnes. 

Yuca douce. — Jdamtu alutilissima avec laquelle 
on fait le pain de cassave; production : 6,500 toiuaee. 

Parmi les .plantes féculentes propres à l'alimen- 
tation nous indiquerons la graine du Mango/rm£&- 
quifera indica) , la racine de TApia aracacha xan- 
thoriza* 

L'arbre à pain, artocarpus incisa, la Yuqilla (,ma- 
ranta indica). — La pomme de terre commune, ori- 
ginaire du pays ; le Name, dioscorea alcda : le €a- 
mate, dioscorea spect. dideis; Haricots, phaseo- 
lus vulg.) ; de variétés les plus diverses dont on 
récolte annuellement 4,600 tonnes ; le Jicama, doli- 
chos tuberosus ; le Tournesol,, helianthus tubero- 
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sus, qui s'acclimate à toutes les altitudes et assainit 
les terres marécageuses. 

Le bananier, dont les nombreuses espèces, musa 
paradisiaca, musa sapirntium, musa discolor, musa 
africaca, concourent puissamment à l'alimentation 
publique, dont on évalue la consommation à envi- 
ron 30,000 tonnes. 

La canne à sucre, canna saccharifera, saccha- 
mm officinarum, dont la culture embrasse environ 
7,000 hectares produisant environ 3,000 tonnes de 
sucre, 1,000 de cassonade, 1,800 sucre, panillos, en 
petits pains, et en sirops 1,000 tonnes. 

Le café, dont la culture a été introduite au Salva- 
dor, en 1840, sous le gouvernement du général 
Gerardo Barrios, est maintenant un des produits 
d'exportation le plus important. 

En 1879, l'exportation du café était de 7,286,268 
kilos; il y avait alors 14, 318, 642 pieds de café en 
plein rapport, 8,754,607 pieds, plantés, 17,784,525 
en pépinière. Depuis lors, ces chiffres ont presque 
triplé. 

Le cacao, theùbroma cacao. La culture en avait 
^té abandonnée, mais maintenant on s'y adonne 
stvec le plus grand intérêt, aussi la production, qui 
n'était en 1879, que de 22,000 kilos, est-elle main- 
tenant de 50,000 kilos et le nombre de pieds plan- 
tés de 34,111. environ K0,000. 



Plantes fourragères 

En premier lieu, le maïs, dont les feuilles servent 
à la nourriture des bestiaux et des chevaux. Le 
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Zacatede Para, panicum molle, le Zacaton parti- 
cum prostratrum, le Teosinte, tripsacum camilo 
galvaniœ, Alfalfa medicago saliva). 



Bois de Construction 

Mère de Cacao, robinia maculata, qxietraclio, api- 
dosperma quebracho, jouit de grandes propriétés 
fébrifuges. 

Hûlegûiste, de grande élasticité et résistance. 
Mangle blanc, rhizophore mangle, très dur et 
compact employé dans la cordonnneric. Le Copinol, 
himœnea courbaril, très compact résineux aro- 
matique. Le Cèdre, cedrela odorata, dont nous 
possédons neuf variétés dont le tronc varie de 
m. 80 à 3 m. de diamètre ; Y Amandier, geoffraea 
superba, pour les ponts et toitures ; le Voleur, 
platanus orientalis, autre géant servant aux 
mômes usages) ; le chapulastapa, très dur et com- 
pact; le conacaste (ramnus sarcomphalus) , bois 
tendre. Le guachipilin, bois très solide pour cons- 
tructions, tronc de m 60 à l m 20 de diamètre ; 
le Gayac, guayacum strip., tronc de m 20 à 
m 60 de diamètre, pour Tébénisterie ; le zapo- 
tillo, tronc de m 40 à m 60 de diamètre, pour 
Tébénisterie et la carrosserie ; le citronnier (citrus 
orantium), très solide, grain fin, très employé dans 
rébénisterie et la sculpture d'un diamètre de m 50 
à 1 mètre ; le Guacimo, guazuma ulmi folia ; le 
Nacascolonoir, libidivia coriaria;\e même jaune, 
L. albura, très solides, employés pour engrenages 
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deOHIO à 1 métro do diamètre ; le bois de campagne-. 
de (H50 et l m o0 de diamètre. 

Les bois suivants sont d'une très grande solidité, 
d'une grande variété de tons et de couleurs, et sont 
employés dans la menuiserie et l'ébénisterie. 

Le Salamo, buxus arborescens; le Palo Cortez, 
tccoma spectabilis; hCItichipatc, pour la carrosserie; 
YAcajou, switenia maliogani, de m 80 à 2 mètres de 
diamètre. Le Ronron, ferolia arviegata, m 50à 1 m. 
de diamètre. Fumera, très veiné, m 40 à m 80 de dia- 
mètre. Granadillos, brya ebanus et bucida eapi- 
tata; YEbène noir, asphalatus ebenus; le Trompillo, 
lePinavete, podocarpus coriaceus; Pinus filifolia; 
Pinus tœda; YEbène de Montagne, cesalpina punc- 
tata; le Qragonnier, pterocarpus draco;\a Queue 
de Paon, le Pied de Colombe. YUmineiste, le Funera 
Trapito, le Limoncillo, le Balsamier, et tant d'au- 
tres bois aux fibres solides propres à tous emplois de 
luxe. Le Chêne, querêiis comunis ; le Laurier, laurus, 
léger et solide ; le Mora, morus tinetorius, etc., etc. 

Tous les bois que nous venons de citer avec les 
noms du pays, jouissent de qualités supérieures : 
grande élasticité, grande résistance et inaltérables à 
l'air et, pour la plupart, convenables pour les cons- 
tructions hydrauliques. 

Toute cette végétation présente en réalité un as- 
pect extraordinaire par la multiplicité des espèces 
et leur développement. 

La majeure partie de ces arbres aux troncs gigan- 
tesques sont couverts de lianes et de parasites aux 
fleurs brillantes et aromatiques, dont les festons et 
les guirlandes forment un des spectacles les plus gran- 
dioseê et les plus harmonieux de la nature américaine. 
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M. F. de ïveasfps. art pastel. — PaYÎllrtfî. 

Classe 3. 

Aouilah (Andrès), Santa Ana. — Essais de sculpture sur 

aur bois, — Pavillon* 
GfoS'zALEz (Pascasto), San Salvador. — Eeusson national. 

sculpture sur bois. — Pavillon. 

Classe 1. 

Bouixeau (A.), San Salvador. — Modèles de maisoh en 
en prévision des tremblements de terre. — Pavillon. 

Corxejo, San Salvador. — Modèles d'architecture : Palais 
National de San Salvador; Résidence du président de 
la République; Palais Municipal de San Salvador: 
Université Nationale de San Salvador ; Caserne d'ar- 
tillerie; Théâtre National ; Maisons salvadorienne et 
indienne. — Pavillon. 

Pachego (Gabriel), Santa Ana, Modèle de l'église du 
Calvaire à Santa-Ana. — Pavillon. 

DÉrÀKTEMfcxT de SoxsoxAte. — Intérieur de l'église 
paroissiale. — - Pavillon. 

Lafehhièhe (Paris). — Une boutique de détail indienne à 
San Salvador. — Pavillon. 
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GROUPE II 

Education et Enseignement, 
Matériel et procédés pour les Arts libéraux 

Classe 0. 

Caùas (SaJomcm), Sim Salvador. — Eléments df la gram- 
maire castillane. — Pavillon. 

Collège XATioxALi>EDEMQisjg^^ Axa.— Trayaux 

en soie brodés. — Pavillon. 

Département de Gijalatenango, — Travaux scolaires. — 
Pavillon. 

Département de La Union*. — Travaux scolaires. — 
Pavillon. 

D£pabtement de Santa Axa. — Travaux scolaires. — 

— Pavillon. 

Guzmax (D r David;, San Salvador. — De l'Instruction 
primaire au Salvador; Histoire naturelle du Salvador. 
Pavillon. 

Ohtiz (Jésus), San Salvador. —Arithmétique élémentaire. 

— Pavillon. 

Classe 7. . 

Arrloca (D r Dorotès J.), San Salvador. — Droit justicier 
et international. — Pavillon. 

Arriola (D r Eduardo),, San Salvador. —Code wlitajjce.-- 
Pavilon. 

Bonilla (D r Tlburcio G.), San Salvador. — Commen- 
taires sUr le Code civil salvadoxien. — Pavillon. 

Brizuela (M.), Xi. Beyes et Castro, San Salvador. — 
Gode des Mines. — Pavillon. 

Castaue^da (Francisco), San Salvador. — Leçons de -rhé- 
torique. — Pavillon. 

Chagox (D r Irine), San Salvador. — Etudes mathéma- 
tiques. — Pavillon. 

Gauxdq (,D r Francisco), San Salvador* -~ Eléments de 
pédagogie. — Pavillon. 
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• 

Galdamez (Jacinto), San Salvador. ■- Tenue des livres. — 

Pavillon. 
Gouvernement Suprême de Salvador. — Code civil du 

Salvador (Commission Trigueros,Ruiz et Castellanos. 

— Pavillon. 

Milla (José), San Salvador. — Histoire de l'Amérique 

centrale. — Pavillon. 
Trigueros (J), A. Ruiz et J. Castellanos, San Salvador. 

Codes pénal, d'instruction criminelle et de commerce. 

— Pavillon. 

Ulloa (D r Gruz), San Salvador. — Codification des lois 

organiques de la Patrie. — Pavillon. 
\ r ALENZUELA(D r S.), San Salvador. —Institution du Droit 

civil salvadorien (3 volumes). — Pavillon. 

Classe 8. 

Pénitencier de San Salvador. — Corbeilles, paniers et 
coffrets en paille blanche et couleurs. — Pavillon. 

Schlessinger (Mme), San Salvador. — Corbeilles, paniers 
et plateaux en paille. — Pavillon. 

Département de Morazan. — Hamacs en maguey. — 

Pavillon. 
Département de Chalatenango. — Hamacs maguey et 

coton. — Pavillon. 
Pector (MmeE.). Paris. — Hamac de maguey. — Pavillon 

Classe 9. 

Aberle (Juan), Santa Tecla. — Compositions musicales 

— Pavillon. 

Andrade (Julio), San Salvador. — Compositions musi- 
cales. — Pavillon. 

Arriola (D r Doroteo J.), San Salvador. — Ouvrage de 
législation. — Pavillon. 

Arriola (D r Eduardo), San Salvador. — Godes nationaux. 

— Pavillon. 

Bunjlla (D r Tiburcio G.), San Salvador. — Codes natio- 
naux. — Pavillon. 

Brizuela (M.)., Keyes et A. J. Castro, San Salvador. — 
Code des mines. — Pavillon. 
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Cacehes (José Maria), Santa ïecla. — Ouvrages scienti- 
fiques. — Pavillon. 
Caîias (Salomon), Zacatecoluca. — Ouvrages scientifiques. 

— Pavillon. 

Castaîïeda (D r Francisco), San Salvador. — Leçons de 
rhétorique. — Pavillon. 

Castro (D r Antonio J.), San Salvador. — Code des lois du 
du pays. — Pavillon. 

Chacox (D r Irineo), San Salvador. — Etudes mathéma- 
tiques. — Pavillon. 

Gavidia (F. A.), San Salvador. -^ Vers; Ursino. —Pavillon. 

Galdamez (D r Jacinto), San Salvador. — Tenue des livres. 

— Pavillon. 

Galîndo (D r Francisco E.), San Salvador. — Eléments de 
pédagogie. — Pavillon. 

Gandia (Francisco A.), San Salvador. — Ouvrages scien- 
tifiques. — Pavillon. 

Gonzalez (Dionizio), San Salvador. — Histoire naturelle. 

— Pavillon. 

Guevaha (Teodulo), Santa Tecla. — Echantillons de litho- 
graphie. — Pavillon. 

Guzman (D r David), San Salvador. — Instruction primaire 
au Salvador, Histoire naturelle du Salvador. — Pavillon . 

Herradoii (Rafaël). San Salvador. — Compositions musi- 
cales. — Pavillon. 

Imprimerie de el Cometa, San Salvador. — Impressions 
diverses. — Pavillon. 

Imprimerie nationale du Salvador. — Spécimens de 
typographie et de reliure. — Pavillon. 

Milla (D r José), Guatemala. — Histoire de l'Amérique 
Centrale. — Pavillon. 

Montessus (J. de), San Salvador. —Œuvres scientifiques. 

— Pavillon 

Olmedo (Rafaël), San Salvador. — Compositions musi- 
cales, — Pavillon. 

(Jrtiz (Jésus), Zacatecoluca. — Œuvres scientifiques. — 
Pavillon. 

Peîia (Rafaël R.), San Salvador. — Bulletin de l'agri- 
culture du Salvador en 5 volumes. — Pavillon* 
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Pu^oj, (P 1 '' Valero), San Salvador. — Histoire de la philo- 
sophie. — Pavillon. 

(juEyKpo (Daniel), San Salvador. — Compositions musi- 
cales. — Pavillon. 

Hex^s (Dr Rafaël), San Salvador. — Miscellanèes. — Pa- 
villon. 

UUvas (Koman. M.), San Salvador. — Poésies. — Pavillon. 

Ruiz (D r A.), San Salvador. — Gode des lois du pays. — 
Pavillon. 

Samayoa (D r J. .1.;. San Miguel. — L'Homme libre. — Pa- 
villon. 

Tk^ue^os^ A. Ruiz et ). J. Gastel,laxos. — San Salvador. 

— Godes nationaux. — Pavillon. 

Ul^qa (D r Cruz) v , S&n Salvador. — Codification des lois 
fondamentales du Salvador. — Pavillon. 

Valçn^ujejLa (D r S.) 5 Saji Salvador. — Codes nationaux. — 
Pavillon. 

Vêle/ (César J.) 5 San Salvador. — Compositions musicales. 

— Pavillon. 

Wilso>* (Baronne de), San Salvador. — Œuvres scientifi- 
ques et poétiques. — Pavillon. 

Pecïor (Eugène), Paris. — Divers ouvrages scientifiques 
sur le Salvador. — Pavillon. 

Classe 10. 

1\u j hlmerie nationale jdu Saaaajxjm.— Types de reliures. 

— Pavillon. 

Classe 1 1 . 

Auuilak (Andrés), Santa Ana. — Sculpture sur cèdre. — 
Pavillon. 

Gonzalez (Juan M.), San Salvador. — Vases «n ierae 
cuite. — Pavillon. 

Gonzalez (Pascasio), San Salvador. — Kcusson national 
en bois sculpté et une boîte bijoux à secret. — Payillon. 

(iox/AU^ (Mme Mercedes P.), San Salvador. — Tableau 
allégorique fabriqué en libres de tusa. — Pavillon. 

GuEVAKA(Xeodulo) 5 Sauta Tecla. — Lithographies assor- 
ties (titres, plans, lettres, eitc. ). — Pavillon. 



/ 
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Pissis(L.de), San Salvador. — Monnaies d'argent assorties 
(caladas). — Pavillon. 

Imprimerie nationale du Salvador. — Diverses épreuves 
lithographiques. — Pavillon. 

Hurtado, San Salvador. — Gravures sur ivoire. — Pa- 
villon. 

Schlessinger (Mme), San Salvador. — Objets divers en 
terre cuite. — Pavillon. 

Gouvernement Suprême du Salvador. — Un tableau ren- 
fermant la série des billets de la Banque nationale. 

— Pavillon. 

Classe 12. 

Balette y Goens, San Salvador. — Photographies. — 

Pavillon. 
Bousquet (Pablo), San Salvador. — Photographies. — 

Pavillon. 
Cohen y Dreyfus, San Salvador. — Photographies. — 

Pavillon. 
Cromeyer (Alejandro), San Salvador. — Photographies. 

— Pavillon. 

Dorantes y Ojeda, San Salvador. — Photographies. -— 
Pavillon. 

Revelo y C°, San Salvador. — Photographies. — Pa- 
villon. 

Ruiz (J. Manuel) y C°, San Salvador. — Photographie. — 
Pavillon. 

Schonenberg (Roberto), San Salvador. — Photographies. 

— Pavillon. 

Vernier (Pedro A.). Santa Ana. — Photographies. — 

Pavillon. 
Pkctor (Désiré), Paris. — Un album contenant 188 vues 

photographiques de l'Amérique centrale. — Pavillon. 

Classe 13. 

Alvare^ga (S.), San Miguel, — Instruments à corde. — 

Pavillon. 
Ghavez (Thomas), San Salvador. — Instruments à cordes. 

Pavillon. 

/ 
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Garoia (Victor), Santa Àna — Instruments à .coudes. — 

Pavillon. 
Olmbdo (Miguel), Santa Aua. — Instruments à cotrcles. — 

Pavillon. 

Classe io. 

Flamenco (Manuel), San Salvador. — Balance romaine 

pour peser. — Pavillon. 
Montoya (Manuel), San Salvador. — Balance romaine 

pour peser. — Pavillon. 
Pazos, San Salvador. — Astronomie. — Pavillon. 

Classe 10. 

Gouvernement Suprême du Salvador. — Carte de ila 
République du Salvador. — Plandu Port el Triumib. 
— Pavillon. 



GJROUPE IV 
Mobilier et Accessoires 

Classe 17. 

Campos (Juan), (îhinameca. — Un lit de luxe. — Pa- 
villon. 

Cornejo (S.), SanSalvador. - Une table mosaïque avec 
inscrutations argent, offerte à S. Exc.M.Camot, Pré- 
sident de la République française, par S. Exe. le 
général Menéndez, Président de la République. du Sal- 
vador. — Pavillon. 

Molina (Gésareo), San Vincente. — Un lit commode. — 
Pavillon. 

Perla (Raimundo), Suchitoto. — Un bureau en acajou 
deux places. — Pavillon. 

Classe 18. 

Goxzalès (Jean M.), San Salvador. — Vases en terre cuite 
décores. — Pavillon* 
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Classe 2Q. 

Amaya (Juan;, Ilobasco. — Vases en terre cuite. - Pa- 
villon. 

Département de San Salvador. — Técomates, Cruches 
et vases indiens en terre cuite. — Pavillon. 

Département de Santa Axa. — Une collection complète 
en terre cuite de tous les costumes indiens. — Pavillon. 

Hernandez (Daniel), Santa Tecla. — Briques de toutes 
sortes et qualités en terre cuite. — Pavillon. 

Renderos (Manuel), Suçhitoto. — Chargeurs indiens en 
terre cuite. — Pavillon. 

Rendôn (Manuel), Suçhitoto. — Vases en terre cuite décorés 
grand modèle. — Pavillon. 

Classe 21 . 

Département de Sonsonate. — Nattes diverses. — Annexe. 
Salazar (Mlle Dolorès), Ahuachapan. — Un petit tapis en 

plumes de couleurs. — Pavillon. 
Municipalité de Zarauoza. — Nattes lines er< pite. — 

Annexe. 
Pector (Désiré). Paris. — Une natte de salon. — Pavillon. 

i 

Classe 21. 

Avila (Daniel), San Miguel. — Pots à fleurs argent. — 
Pavillon. 

Département de La Union. — Croix en bois doré. — 
Pavillon. 

Département de Morazan. — Cruches et gourdes assor- 
j ties en terre cuite. — Pavillon. 

Enriquez, Paris. — Une vierge en bois sculpté. — Pa- 
villon. 

Rop^LA, San Salvador. — Divers objets. — Pavillon. 

Classe 29. 

Avila (Andrès), La Union. — Objets écaille et or. — 

Pavillon. 
Campos (Mlles Juana v Josefa). Sonsonate. —Des ouvra- 

ges divers en coquillages. —.Pavillon* 
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Département de Sonsonate. — Huacales y Jicaras avec 

arabesques et filets d'argent. — Pavillon. 
Pénitencier de San Salvador. — Paniers, corbeilles et 

divers objets en jonc. — Pavillon. 
Département de Morazan. — Paniers et corbeilles jonc. — 

Pavillon. 
Pector (Désiré), Paris. — Peigne écaille. — Pavillon. 
Sghlessinger (Mme), San Salvador. — Objets écailles et or. 

— Pavillon. 



GROUPE IV 
Tissus, habillements et accessoires 

Classe 30. 

Département de San Salvador. — Mouchoirs indigènes. 

—Pavillon. 
Département de San Vigente. — Tissus coton assortis. — 

Pavillon. 
Azucena (Pedro), San Salvador.— Tissus coton.— Pavillon. 
Enriquez, Paris. — Tissus coton. — Pavillon. 
Sghlessinger (Mme), San Salvador. — Tissus coton. — 

Pavillon. 
Avila (Mme), San Salvador. — Tissus coton. — Pavillon. 

Classe 31. 

Pkîïa (Mme Teresa I.), Santa Tecla. — Divers objets en 
tissu de fil faits à la main. — Pavillon. 

Classe 33. 

Azugena (Pedro),San Salvador.— Tissusdesoie.— Pavillon. 
Chacun (Rito), San Salvador. — Tissus de soie.— Pavillon. 
Guzman (Dr David), San Salvador. — Tissus fabriques 

avec le Bombyx salvatorensis. — Pavillon. 
Enriquez, Paris. — Tissus de soie» —Pavillon. 
Avila (Mme), San Salvador. — Tissus de soie.— Pavillon. 
Laferriëre, Paris. — Tissus de soie. — Pavillon. 
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Classe 34. 

Cacérês (Mlle Eugenia), Santa Tecla. — Travaux divers 

faits i\ la main. — Pavillon. 
Collège National de Demoiselles a Santa Axa. — Tra- 

vaux à la main. — Pavillon. 
Département de La Libertdad. — Dentelles assorties. — 

Pavillon. 
Département de San Salvadou. — Dentelles assorties. — 

Pavillon. 
Dimas (Mlle Honoria), Cuscatancigo. — Tissus de laines 

brodés. — Pavillon. 
Guerreho (Mlle Clara), San Salvador. — Travaux brodés 

à la main. — Pavillon. 
*Hôpttal de Sax Salvador. — Broderies diverses. — Pa- 
villon. 
Marsicaxo (Mlle Virginia), Santa Ana. — Coussins en 

soie brodés à la main. — Pavillon. 
Martinez (Mlle Benita), Santa-Ana. — Broderies. — 

Pavillon. 
Villavicengio (Mlle Clementina), San Salvador. — Le 

Drapeau de Salvador avec l'écussonen soie brodée.— 

Pavillon. 
Département de Santa Ana. — Dentelles et guipures. — 

Pavillon. 
Département de La Union. — Dentelles et guipures. — 

Pavillon. 
Département de Ciialatenanoo.— Dentelles et guipures 

— Pavillon. 
PeBa (Mme Teresa), Santa Tacla. — Mantelets en fil. — 

Pavillon.' 
Azucena (Pedro), San Salvador. — Sortie de théâtre en 

laine. — Pavillon. 
Enriquez, Paris. — Mouchoir fil brodé. — Pavillon. 

Classe 35. 

Département de Usulutan. — Cannes de Huïscoyol. — 
Pavillon. 

PEîiA(Mme Teresa), Santa Tecla. — Grands et petits man- 
telets fil faits à la main. — Pavillon. 
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Vtllavigexgio (Mlle Clementina), San Salvador. — Crava- 
tes en soie et coton assorties. — Pavillon. 

Azugexa (Pedro), San Salvador. — Fichus de soie. — Pa- 
villon. 

Chagox, RitoSan Salvador.— Fichus de soie. — Pavillon. 

Pegtok (Désiré), Paris. — Chemises brodées. — Pavillon. 

Exriqùez, Paris. — Chemises brodées. — Pavillon. 

ÀviLA (Mme), San Salvador. — Chemises. — Pavillon. 

Sghlessixger (Mme), San Salvador. — Chemises. — Pa- 
villon 

Classe 36. 

Agutlar (MmeLuz. E.), Santa Ana. — Fleurs artificielles 
du pays. — Pavillon. 

Amaya (Mlle Carmen), Santa Ana. — Fleurs artificielles 
du pays, en cire. — Pavillon. 

BumiAuo (Gregûrio), San Salvador. —Chaussures. — Pa- 
villon. 

Campos (Mlles Juana y Josefa), Sonsonate. — Bouquet de 
fleurs et écusson national en coquillages. — Pavillon. 

Département de La Libehtad. — Vêtement indien. — 
Pavillon. 

Département de La Paz. — Vêtement indien. — Pavillon. 

Départemext de Sax Vicexte. — Vêtement indien. — Pa- 
villon. 

Gonzalez (IVtme Mercedes P.), San Salvador. — Un bou- 
quet de fleurs en coquillages. — Pavillon. 

Oraxtes (Manuel), San Salvador. — Chaussures. — Pa- 
villon. 

Salazar (Mlle IJolorès). Ahuachapan. — Objets plumes. 

— Pavillon. 

Salazar (Mnié Manuela), Ahuachapan. — Objets plumes. 

— Pavillon. 

Serrano (Pedro), San Salvador. — Chaussures. — Pavillon . 
Villagorta (Wenceslao), San Salvador. — Chaussures. ~ 

Pavillon. 
Villa vigexgio (Mlle Clementina), San Salvador, — Fleurs 

artificielles, chapeau^ nouveauté pour cfôihës, 

Pavillon, 



Département pe Morazax. —Chapeaux palmier fins pour 
hommes. — Pavillon. 

Wandïn (Mme Isidora R.). Santa Ana. — Bouquets et cou- 
ronne fleurs en rire. — Pavillon. 

Barreko, 8an Salvador. — Chaussures. — Pavillon. 

Lisandro. San Salvador. — Chaussures. — Pavillon. 

Classe 37. 

Avila (Daniel), San Miguel. — Bijoux argent. — Pavillon 

DottiNGUEZ (Ànastasio), San Salvador. — Bijoux fili- 
grane en argent. — Pavillon. 

Pissis (L. de). San Salvador. — Monnaies d'argent. — Pa- 
villon. 

Zamora (Hafaël ), San Salvador. — Objets d'argent. — Pa- 
villon. 

Lakerrière, Paris. — Monnaies et bijoux argent. — Pa- 
villon. 

Pegtor (Mme E.*), Paris. — Bijoux en filigrane. — Pa- 
villon. 

Pector (Eugène), Paris. — Plats en argent et opales. — 
Pavillon. 

Pegtor (Désiré). Paris. — Objets divers en argent. - 
Pavillon . 

Roulez, Paris. — Bijouterie en or filigrane. — Pavillon. 

Classe 39. 

Martinez (Juan), San Vioente. -—Une valise de voyage en 
cuir. — Pavillon. 



GROUPE V 

Industries, Extractions, Produits bruts 

et autres 

Classe 41. 

Gouvernement Suprême du Salvador.— Minerais divers; 
Exposition collective, —Pavillon. 
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Arbizù (Enrique), San Salvador. — Minerais de fer. d'ar- 
gent et de cuivre. — Pavillon. 

Compagnie minière de Loma Lahga. — Minerais d'argent. 
— Pavillon. 

Compagnie minière de San Sébastian. — Minerais or et 
argent. — Pavillon. 

Compagnie minière de Santa Rosa. — - Minerais or et 
argent. — Pavillon. 

Département de Cabaîias. — Opales mère. — Pavillon. 

Département de Chalatenango. — Calcaires variés, 
pierres calcaires cristallisées, terres glaises ferrugi- 
neuses . — Pavillon . 

Département de San Miguel. — Lignites. — Pavillon. 

Département de Santa Axa. — Plombagine, lignite, labra- 
dorita et marbre noir taillé. — Pavillon. 

Département de San Vigente. — Sels del Ansol de San 
Vicente, sulfure de fer cristallisé. — Pavillon. 

Département de Usulutan. — Arbre pétrifié (chaux). — 
Pavillon. 

Divisadero (Gold et Silver Mining Cy). — Pavillon. 

Giralt (Alejandro), Loma-Larga. — Minerais d'argent. — 
Pavillon. 

Herrador (Aparicio), San Salvador. -— Serrures, haches, 
hachettes et serpettes en fer. — Pavillon. 

Huguet (J.), Paris. — Collection échantillons minerais 
or, argent et cuivre. — : Pavillon. 

Magay (José Miguel), Divisadero. — Minerais d'argent. — 
Pavillon. 

PeiIa (Rafaël R.), San Salvador. — Minerais d'or et argent. 
—Pavillon. 

Perez (J.), Santa Ana. — Porphyre. -— Pavillon. 

Municipalité de Aguas Calientes. — Calcaire ferrugi- 
neux, ocres basaltiques et ocres rouges. — Pavillon. 

Municipalité de Chinameca. — Sulfure de fer. — Pa- 
villon. 

Municip alité de Goatepeque. — Carbonate de fer. — Pa- 
villon. 

Municipalité de Divisadero, — Or et argent natifs. — 
Pavillon. 
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Municipalité de Dulce Nombre. — Sulfures de zinc, 
savons aurifères. — Pavillon. 

Municipalité de JExcuextros. — Argent en poudre. — Pa- 
villon. 

Municipalité de Gorjila. — Marbre blanc. — Pavillon. 

Municipalité de Gotera. — Pierre lithographique. — Pa- 
villon. 

Municipalité de Jocoho. — Sulfure de zinc flamand. — 
Pavillon. 

Municipalité de Izalco. — Arbres silicatilisés. — Pa- 
villon. 

Municipalité de Loma-Larga. — Plomb argentifère, 
argent natif, cristal de roche. — Pavillon. 

Municipalité de Meta pan. — Sulfure double d'argent et 
d'antimoine, carbonate de fer, platine de fer fondu. — 
Pavillon. 

Municipalité de Olocuitla. — Lignifès ferrugineuses, 
marbre noir, graphite et l'industrie. — Pavillon. 

Municipalité de Potonico. — Pyrites de fer cristallisées, 
plâtres. — Pavillon. 

Municipalité de San Fernando. — Fer hématite, carbo- 
nate et sulfate de cuivre. — Pavillon. 

Municipalité de San Francisco de Mercedes. — Fer 
pyroxénique, sulfure de zinc, pyrite de fer, alléatre 
colepta. quartz et or natif. — Pavillon. 

Municipalité de San Ysidro. — Carbonate de chaux pur, 
quartz et or natif. — Pavillon. 

Municipalité de San José Lempa. — Lignites compactes. 
— Pavillon. 

Municipalité de Tejutla. — Sulfure de fer. — Pavillon. 

Municipalité de Texistepeque. — Pierres jaspe. — Pa- 
villon. 

Municipalité de Torola. — Lignites compactes. — Pa- 
villon. 

Municipalité de Victoria.— Pyrite de fer en poudre, jaspe 
jaune. — Pavillon. 

Municipalité de Virginia. — - Sulfure de mercure. — Pa- 
villon. 

Municipalité de Volcan. — - Plâtres. — Pavillon. 
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Mûxicipaltï é de San Vicente. — Silicate de soude ferru- 
gineux. — Pavillon. 

Municipâlt?é de Sensuntepeque. — Savons aurifères: 
argiles, ocres divers. — Pavillon. 

Municipalité de Suchitoto. — Lignites compactes. — Pa- 
villon. 

Municipalité de El Gorosal. — Sulfure d'argent, mine- 
rais de cuivre et de plomb. — Pavillon. 

Classe 42. 

Gouvernement Suprême de Salvador. — Essences fores- 
tières. Exposition collective. — Annexe. 

Municipalité de Ahuachapan. — Ébène violet, chaperno, 
tempisque, copinillo, tepeguaje violet. — Annexe. 

MuNtatPÀLiïÉ i>E Chalatenango. — Bois divers. — Annexe. 

Municipalité de Ghiltiupian. — Bois divers. — Annexe. 

Municipalité de Cojuf epeque. — Bois divers. — Annexe. 

Municipalité de Gomasagua. — Ditlcete jaune, guayaje. 
— Annexe. 

Municipalité de Huizucar. — Pepeto, funero clair, guaya- 
canillo rubané. — Annexe. 

Municipalité de La Libehtad. — Bois divers. — Annexe. 

Municipalité de San Luis. — Bois divers. — Annexe. 

Municipalité de Olocuilta. — Bois divers. — Annexe. 

Municipalité de Santa Ana. — Bois divers. — Annexe. 

Municipalité de San Salvador. — Bois divers. — Annexe. 

Municipalité de Santiago NonUalco. — Bois. — Annexe. 

Municipalité de San Vicente. — Acajou clair. — Annexe. 

Municipalité de Sonsonate. — Bois divers. — Annexe. 

Municipalité de Usulutan. — Bois divers. — Annexe. 

Municipalité de Victoria. — Ghuyapa, bois de construc- 
truction, petit baume. — Annexe. 

Municipalité de ZacatëcolUca. — Bois divers. — Annexe. 

Pector (Mme E.), Paris. — Une collection complète de 
bois du Salvador. — Pavillon. 

Classe 43. 

Département de Ahuachapan. — Peaux de jaguar, oce- 
lote, mico, lion, loutre, — Pavillon, 
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Département de Ahiaghapan. — Filets do pèche, plantes 

médicinales. — Annexe. 
Département de Chalàtenanoo. — Peaux d'animaux. — 

Pavillon. 
Département de Chalàtenanoo. — Cire noire de jicote, 

plantes médicinales indigènes, cire végétale. — 

Annexe. 
Département de Cuscatlan. — Plantes médicinales. — 

Annexe. 
Département de Gotera. — Racines de Savadillo. — 

Annexe. 
Département de La Lirertad. — Peatfx d'anifnaux, un 

rocher avec sujets, en coquillages. — Pavillon. 
Département de La Libertad. — Caoutchouc noir, filets 

de pêche, plantes médicinales. — Annexe. 
Département de La Paz. — Caoutchouc noir, filets de 

pèche, plantes médicinales. — Annexe. 
Département de La Paz. — Cornes de cerf. — Pavillon. 
Département de La Union. — Racines et feuilles de petit 

poivrier. — Annexe. 
Département de Metapan. — Ecorces de quinquina 

blanc, écorces de Saxe. — Annexe. 
Département de Morazan. — Cire végétale. — Annexe. 
Département deOsicala. — Plantes médicinales. — 

Annexe. 
Département de San Andrès. — Plantes médicinales. — 

Annexe. 
Département de San Salvador. — Carapaces de tatou. 

— Annexe. 
Département de San Salvador. — Plantes médicinales, 

gomme d'épine blanche, harpons. — Annexe. 
Département de Santa Axa. — Peaux de jaguar. — Pa- 
villon. 
Département de Santa Axa. — Plantes médicinales. — 

Annexe, 
Département de San Vi«:ente. — Peaux de cerf et de 

chat. — Pavillon. 
Département de San Yic.ente. — Peaiix de caïman de la 

rivière Lempa, plantes médicinales. — Annexe, 
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Département de Sonsonate. — Coquillages variés, peaux 
d'animaux sauvages. — Pavillon. 

Département de Soxsoxate. — Caoutchouc noir, plantes 
médicinales. — Annexe. 

Département de Usulutan. — Caoutchouc noir, filets de 
pêche, plantes médicinales. — Annexe. 

Gouvernement Suprême du Salvador. — Collection de 
peaux d'animaux, collection d'oiseaux, fourrures et 
pelleteries de toutes sortes. Exposition collective. — 
Pavillon. 

Gouvernement Suprême du Salvador. — Une collection 
complète de plantes médicinales indigènes : Exposi- 
tion collective. — Annexe. 

Menéndez (S. Exe. le général I). b\) 9 président de la Ré- 
publique du Salvador. — Une peau de tigre. — 
Pavillon. 

Municipalité de Azaculpa. — Granado. — Annexe. 

Municipalité de Potonico. - ïamacillo. — Annexe. 

Municipalité de San Isidro. — Sang de chien. — Annexe. 

Municipalité de Acaguapa. — Ecorcede quinquina rouge. 
— Annexe 

Municipalité de Apaneca. — Plantes médicinales. — 
Annexe. 

Municipalité de Ateos. — Racine de Copapayo. — 
Annexe. • 

Municipalité de Cacaguatique. — Plantes médicinales.— 
Annexe. 

Municipalité de Chiltiupan. — Plantes médicinales. — 
Annexe. 

Municipalité de Ilorasco. — Plantes médicinales. — An- 
nexe.' 

Municipalité de Meanguera. — Plantes médicinales. - 
Annexe. 

Municipalité de Mercedes. — Plantes médicinales. 
Annexe. 

Municipalité de Miraflores. — Plantes médicinales. — 

Annexe. 
Municipalité de Huizucar. — Plantes médicinales. — 

Annexe. 
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Municipalité de Olocuilta. — Plantes médicinales. — 

Annexe. 
Municipalité de Paleca.— Plantes médicinales.— Annexe. 
Municipalité de Potontco. — Plantes médicinales. — 

Annexe. 
Municipalité de Progreso. — Plantes médicinales. - 

Annexe. 
Municipalité de Quezaltepeque. — Plantes médicinales. 

— Annexe. 

Municipalité de San Antonio. — Quinquina blanc. — 

Annexe. 
Municipalité de San Fernando, — Plantes médicinales. 

— Annexe. 

Municipalité de San Jacinto. — Plantes médicinales. 

— Annexe. 

Municipalité de San Julian. — Plantes médicinales. — 

Annexe. 
Municipalité de San Marcos. — Plantes médicinales. — 

Annexe. 
Municipalité de San Martin. — Plantes médicinales. — 

Annexe. 
Municipalité de San Sébastian. — Plantes médicinales. 

— Annexe. 

Municipalité de Santa Elena. — Plantes médicinales. — 

Annexe. 
Municipalité de Santiago. — Plantes médicinales. - 

Annexe. 
Municipalité de Santo Nonualco. — Miel jaune. — 

Annexe. 
Municipalité de Soyapango. — Plantes médicinales. — 

Annexe. 
Municipalité de Tejutla. — Plantes médicinales. — 

Annexe. 
Municipalité de Toxacatepeoue. — Plantes médicinales. 

— Annexe. 

Municipalité de Verapaz. — Plantes médicinales. — An- 
nexe. 

Municipalité de Victoria. — Plantes médicinales. —An- 
nexe. 



Municipalité de Volcan. — Miel jaune (Je Chumelo. — 

A i ne 
Municipalité de Chinameca. —Plantes médicinales. — 

Annexe. 
Municipalité de Suchitoto. — Quinquina foncé gros ; 

plantes médicinales. — Anju,ex,e. 
Pector (MmetiJ, Paris. — Peaux de tigres et de lions.— 

Pavillon. 

Classe 14. 

Campos (Marcelo). Santiago-Maria. — Tabac en rames. — 

. Aunexe. 
Castillo (Mme Candelaria), San Salvador. — Cigares. — 

PaviUçin. 
Département de Chalatenango. — Ecorce de nancite 

pour tannerie. — Annexe. 
Département de Gojutepeque. — Tabac en rames. — 

Annexe. 
Département de Guscatlan. — Fibres de m^tguey. — 

Annexe. 
Département de La Libertad. — Barbascode tête, gomme 

copinol, baume noir purilié. — Annexe. 
Département de La Union. — Gomme de naoascolo. 

gomme de copinol. — Annexe. 
Département de Morazan. — (lire végétale, jicote. gomme 

conacaste. — Annexe. 
Département de Santa Axa.— Gomme de copinol, d'épine 

blanche et sari; tabfic qn rjxmes. — Annexe. 
Département de San Miguel. —Graines de lin, de jicama 

et de sapotillier, plantes médicinales.— Annexe. 
Département de San Salvador. —Fibres textiles diverses, 

bois de sang do chien, sacatinta. camotillo. —Annexe. 
Département de San Vicente. — Graine de cédrie. — 

Annexe. 
Département de Sonsonate. — Feuilles de mashaste. — 

Annexe. 
Département de Usulltan. — Coton ocre naturel, cam- 

pêche deTecapân et d'Iquilisco. tabac en railles. — 

Annexe. 
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DÉPARTEMENT de Zacatecoluca. — AJcotan de .fre^Ue, 

plantes médicinales. 
Dja/ (Mme Josefa B.), «Cojutepeque. — Cigares eit .ejgar 

«certes. — Pavillon. 
Biaz (Mme Josefa B.) Cojutepeqne. — Tabac en rames. — 

Annexe. 
Doranxes y Ojeda, San Salvador.— Fibres de ntaguey.— 

Annexe. 
Guzman (L> r JDavidj, Sau Salvador. — Soie .de bombyx, 

psidii salle, salvatoriensis. libres de raniie. — Pavil- 
lon et annexe. 
Jardin botanique de San Salvador. — .Curcmna grosse. — 

Annexe. 
Marquez (A.). San Salvador. — Cigarettes mécaniques. — 

Pavillon. 
Meza (Mme Rafaeli A.). San Salvador. — Cigarettes. — 

PavillQp. 

Peïïa (D r Carlos), San Salvador. — Tabac en rames. — 
Annexe. 

Putzeys (Federico), Santa Tecla. — Fibres de ramie sous 
diverses formes d'élaboration. — Annexe. 

Serpas (Mme Mathias A.), Santa Ana. — Cigares. — Pa- 
f Villon. 

Vides (Mme Juana Z.). Santa Ana. — Cigarettes. — Pa- 
villon. 

Villagorta (Mme C. C), San Salvador. — Tabac en pou- 
dre à fumer, cigares. — Pavillon. 

Municipalité de Azalco. — Ecorce de jicote et plantes 
médicinales. — Annexe. 

Municipalité de Apastepeque. — Crespillo, guaco mince, 
plantes médicinales. — Annexe. 

Municipalité de Armenia. — Guaco long et plantes médi- 
cinales. — Annexe. 

Municipalité de Càcaopera. — Racine de Megaplatos, 
plantes médicinales. — Annexe. 

Municipalité de Ghilanga. — Feuilles de calagua pour 
cordages. — Annexe. 

Municipalité de Chinameca. *- Graine de tabac. — 
Annexe. 
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Municipalité de Gotera. — Fibres de mescalillo. — 

Annexe. 
Municipalité de Guazapa.— Cumin sauvage, guaco grand, 

éponges végétales, plantes médicinales. — Annexe. 
Municipalité de Ilopango. — Tabac à fumer. — Pavillon. 
Municipalité de Istepeque. — Tabac à fumer.— Pavillon. 
Municipalité deIntipuca. —Racine d'espinillo,quebracho 

blanc,racinedemaiaste,plantesmédicinales.— Annexe. 
Municipalité de Izalco. — Herbes de sicuatre, plantes 

médicinales. — Annexe. 
Municipalité de La Palma. — Fibres de maguey, gommes 

et résines. — Annexe. 
Municipalité de Mejicanos. — Ecorce de saule, buraja 

sauvage, plantes médicinales. — Annexe. 
Municipalité de Huizucar. — Friega-platos vert, plantes 

médicinales. — Annexe. 
Municipalité de Nejapa. — Copalchi de saison, racine de 

cordonnet, plantes médicinales. — Annexe. 
Municipalité de Olocuilta. — Fibres d'ananas de Cas- 
tille. — Annexe. * 
Municipalité de Onicala. — Pite flexible fine, pencas de 

pite flexible, ornements pour hamacs. — Annexe. 
Municipalité de Paleca.— Racine de Saint-Joseph, plantes 

médicinales. — Annexe. 
Municipalité de Pasaquina. — Ecorce de croton, plantes 

médicinales. — Annexe. 
Municipalité de Quezaltepeque. — Coton blanc de -po- 

chote pour matelas. — Annexe. 
Municipalité de San Estevan. — Ecorce de chêne blanc. 

plantes médicinales. — Annexe. 
Municipalité de San Isidko. —Fibres de maguey, plantes 

médicinales. — Annexe. 
Municipalité de San Luis. — Pite flexible fine pour 

hamacs. — Annexe. 
Municipalité de San Martin. — Rocou jaune et rouge. — 

Annexe. 
Municipalité de San Xonualco. — Ecorce de supango, 

ecorce de quinquina gris, plantes médicinales. — 

Annexe. 
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Municipalité de San Rafaël. — Copalchi gris, contra- 
hierba, plantes médicinales. — Annexe. 

Municipalité de Santa Maria. — Graine de lin, chiam. — 
Annexe. 

Municipalité de Santo Tomas. — Sicagiiite coloré, quin- 
quina coloré mince, plantes médicinales. — Annexe. 

Municipalité de Sociedad. — Ronce mâle et plantes médi- 
cinales. — Annexe. 

Municipalité de Talpa. — Racines de suquinai, racines 
de guaco rouge, plantes médicinales. — Annexe. 

Municipalité de Tecapan. — Copalchi gros et plantes mé- 
dicinales. — Annexe. 

Municipalité de Tecoluca. — Mechoacân fusiforme, 
plantes médicinales. — Annexe. 

Municipalité de Tonacatapeque. — Ecorce de quinquina. 

— Annexe. 

Municipalité de Zacatecoluca. — Fibres de Zacapal,pite- 

fll. — Annexe. 
Municipalité de Zakagoza. — Racine de tamagas, écorce 

de anono-montez, écorce de campillo, tiges de hene- 

quem, pite-fil, plantes médicinales. — Annexe. 
Municipalité de Uzulutan. — Graine de Zacatillo. — 

Annexe. 
Zaldivar (Francisco), San Salvador. — Tabac en rames. 

— Annexe. 

Navarro (Mauricio), San Salvador. — Fibres de Maguey. 

Annexe. 
Gouvernement de Salvador, San Salvador. — Coton en 

rames et filé. — Annexe. 



GROUPE V 

Classeyiô. 

Gouvernement Suprême du Salvador.— Indigos et divers 

produits. — Exposition collective. — Annexe. 
Araujo (Jésus), Usulutân. — Indigo. — Annexe. 
Araujo (Pedro), Usulutân. — Indigo. — Annexe. 

8 
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Garcamo (Estanislao), San Vicente. — Indigo. — Annexe. 

Gàstaûeda (Rafaël), Usulutân. — Indigo. — Annexe. 

Cokleto (Jacinto), Quezaltepeque. — Huiles de ricin, de 
pistache et d'ajonjoli. — Annexe. 

Département de Cabaïïas. — Indigo en feuilles et en 
branches. — Annexe. 

Département de San Salvador. — Cire, résine, extraits 
de sicahuite, vernis. — Annexe. 

Département de Santa An a. — Cire de Castille pure, 
indigo bleu. — Annexe. 

Département i>e Sonsonate. — Produits pharmaceuti- 
ques. — Annexe. 

Gomez (Cayetano), Chalatenango. — Indigo. — Annexe. 

Guzman (Joaquin), San Salvador. — Produits pharmaceu- 
tiques indigènes. — Annexe. 

Lôugel (D r Joaquin), Usulutan. — Indigo. — Annexe. 

Melendez y Perez, Sonsonate. — Bougies stéariques, 
savons divers. — Pavillon. 

Monteagudo (D r J.-J.), Santa Ana. — Pilules antinévral- 
giques. — Pavillon. 

Perez, Parraga y C°, San Salvador. — Bougies stéari- 
ques et savons de toilette fins. — Pavillon. 

Sosa (Romulo), Metapàn. — Indigo. — Annexe. 

Tobias (D r Ismaël), Chalatenango. — Indigo. — Annexe. 

Tobias (D r Rafaël), Chalatenango. — Indigo. — Annexe. 

Municipalité de San Isidro. — Nacascolo. — Annexe. 

Municipalité de Tejutla. — Graine d'indigo. — Annexe. 

Municipalité de Chalatenango. — Terre servant à falsi- 
fier l'indigo (1). — Annexe. 

Municipalité de Chinameca. — Graine d'indigo. — 
Annexe. 

.Municipalité de San Salvador. — Indigo mêlé. — 
Annexe. 

Municipalité de Usulutiin. — Indigo. — Annexe. 

Castillejo (Francisco), San Salvador. — Vernis. — 
Annexe. 

Département de San Miguel. — Indigo. — Annexe. 

i - — — j_ 

(1) Dont l'emploi est sévèrement réprimé par les tribunaux. 
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Bustamaxte y C°, San Salvador. — Indigo. — Annexe. 
FjsrxaxdeZj San Salvador. — Indigo. — Annexe. 
PEfiA (J,-A.) f Suchitoto. — Indigo. — Annexe. 
Porta (Pio), Chiquimula. — Indigo de San Miguel.— An- 
nexe. 

Pixto y C°, San Salvador. — Indigo. — Annexe. 

Jtomuu'j (Nicolas), San Salyador. — Indigo. — Annexe. 

Garcia (D r )> Suchitoto. — Indigo. — Annexe. 

Fhsïjeroa (Mme Amalia). San Salvador. — Indigo. — 
Pavillon. 

Ahgueljlo hijo (José), San Salvador. — Indigo. — Pa- 
villon. 

Classe H . 

Cromeyer (D r Alejandro), San Salvador. — Cuir tanné 

pour semelles. — Paviljon. 
Départemext de San Salvador. — Peaux diverses. — 

Pavillon. 

Département UsiLiTax. — Peaux de Mopachin. — Pa- 
villon. 

Paxiagua (Manuel), UsuLUTax. — Cuirs tannés pour 
semelles. — Pavillon. 

Muxicipalité de YoLOAionx. — Cuirs pour semelles. — 
Pavillon. 

Départemext de la Paz. — Cuirs tannés divers. — 
Pavillon. 



GROUPE VI 

Outils et procédés pour industries mécaniques 

Classe 50. 

Castro (Adolfo). Santa Ana. — Machine à décortiquer le 

café, grand modèle. — Pavillon. 
GsàcHEZ (Ventura)., Progreso. — Machine à décortiquer le 

café, petit modèle. — Pavillon. 
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Classe 00. 

Département de Morazc'in. — Martingales de Maguey, 

Tape-yeux en cuir. Martingales en cuir tanné. — 

Pavillon. 
Département de San Salvador. — Rênes, Croupières, 

Martingales en crins de Maguey. — Pavillon. 
Herrador (Aparicio), San Salvador. — Eperons de voyage, 

Mors de mulet et de cheval. — Pavillon. 
Martinez (Juan), San Yicente. — Martingales en cuir, 

Porte-cruches enpite. — Pavillon. 
Mercedes (S. Francisco), Charlatenango. — Martingales 

en cuir, en maguey et vernies, sacoches fines de 

maguev. — Pavillon. 
Câlinas (Clémente), San Miguel. — Selles en cuir pour 

hommes et dames. — Pavillon. 
Valderas (Juan), SanVicente. — Selles en cuir pour 

hommes et dames. — Pavillon. 
Pector ("Désiré), Paris. — Selle pour homme monture 

argent. — Pavillon. 
BouiNEAU (Augusto), San Salvador. — Modèles de mai- 
sons à l'abri des tremblements de terre. — Pavillon. 
Flamenco (Manuel)» San Salvador. — Objets divers de 

serrurerie. — Pavillon. 
Montoya (San Salvador. — Objets divers de serrurerie. — 

Pavillon. 

Classe 00. 

Commission militaire à San Salvador. — Code militaire, 
Tactique de l'Infanterie. — Pavillon. 



GROUPE VII 
Groupes alimentaires 

Classe 07. 

Département de Santa Axa. — Maïs blanc en grains, orge 
perlé. —Annexe. 
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Département de San Vicente. — Farine de yuca. — An- 
nexe. 

Guzman (D r David), San Salvador. — Mais assortis en épis 
de diverses provinces. — Annexe. 

Martino (José Maria), Santa Ana. — Blés de los Naran- 
jos. — Annexe. 

Montoya (Mme Mercedes). San Salvador. — Macaronis de 
diverses grosseurs, vermicelles et lozaques. — Annexe. 

Municipalité de Apaneca. — Sésames, chiam, riz en ga- 
rance, maïs géant. — Annexe. 

Municipalité de Apastepeque. — Blé en garance. — An- 
nexe. 

Municipalité de Chinameca. — Riz en garance, maïs d'été, 
farine de yuca. — Annexe. 

Municipalité de Guayabal. — Riz en garance. — Annexe. 

Municipalité de Guazapa. — Maïs en épis. — Annexe. 

Municipalité de Ilopango. — Maïs rose et de diverses 
nuances en épis. — Annexe. 

Municipalité de Jucuapa. — Riz en garance. — Annexe. 

Municipalité de La Palma. — Riz en garance. — Annexe. 

Municipalité de Mejicanos. — Maïs en épis. — Annexe. 

Municipalité de Panchimalco. — Maïs ocre. — Annexe. 

Municipalité de Progreso. — Blé en garance. —Annexe. 

Municipalité de San Martin. — Maïs blanc. — Annexe. 

Municipalité de Santiago Maria. — Eneldo, coriandre. 
— Annexe. 

Municipalité de Salcoatitan. — Maïs égrené. — Annexe. 

Municipalité de Tejutla. — Maïs jaune en épis, maïs rose 
égrené. — Annexe. 

Municipalité de Tonacatepeque. — Maïs blanc petit 
égrené. — Annexe. 

Municipalité de Volcan. — Blé en garance, riz en ga- 
rance, maïs blanc égrené. — Annexe. 

Municipalité de Zaragoza. — Riz en garance, mais noir 
uni. — Annexe. 

Municipalité de Ghalatenango. — Orge perlé, farine 
blanche de blé. — Annexe. 

Municipalité de Metapan. — Blé sans garance. — An- 
nexe. 
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Classe 08. 

Montoya (Mme Mercedes), San Salvador. — Macaronis* 

tallarines et pâtes diverses. — Annexe. 
Jovel (Mme Brigida), San Vicente. — Produits divers de 

pâtisserie et de boulangerie. — Annexe. 

Classe 69. 

Arguello (D r Marcelino)* Han Miguel. — Fromage» ftssor-» 
tis au lait. — Annexe. 

Classes 70-71. 

Guzmà* (Joaquin), La Union. — (Eitfs de toïttté» hMtfes 
et chiquirines sèches. — Annexe. 

Montoya (Mme Betsabé), Usulutâh, — Langues sêchées. 
— Annexe. 

Département de Ghalatènango. — Haricots moyens. — 
Annexe. 

Département de La Libertad. — Pois chiches» — An- 
nexe. 

Département de San Salvador.— Haricots.— Annexe. 

Département de Sonsonate.— Haricot noir de ChiltiUpân. 
graine de ajote de Armenia. — Annexe. 

Jardin botanique de San Salvador. — Roucoti en gfriine 
et en pâte* pistache sans coque, graine de mài'anon 
grillée. — Annexe. 

Municipalité de Apaneca. — Pâte de roiicoti rouge, haricots 
diverses qualités. — Annexe. 

Municipalité de Apastkpeque. — Haricots blancs. — 
Annexe. 

Municipalité de Chimaneca. — Haricots. ~ Annexe. 

Municipalité de Oîmarron.— Châtaignes.— Annexe. 

Municipalité de Gotera. — Haricot chilipuca. — An- 
nexe. 

Municipalité de Potonico. — Graine et pâte de roiicou. 
haricots moyens. -^- Annexe. 

Municipalité de San Sébastian. — Graine de roucou 
jaune. — Annexe. . 

Municipalité de Volcan. — Ajonjoli blanc. — Annexe. 
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Classe 72. 

Gouvernement Suprême du Salvador. — Cafés divers, 

exposition collective. — Annexe. 
Aguilar (Mme Jésus), San Salvador. — Confiseries. — 

Annexe. 
Alarcôn (D r Vicente), Santa Ana. — Cafés. — Annexe. 
Arias (Perfecto), Tecapa. — Cafés.— Annexe. 
Avila (général Jaime), San Miguel.— Cafés. — Annexe. 
Campos (Lorenzo), Usulutân. — Cafés. — Annexe. 
Carcamo (Mme Eligia), Tonacatepeque. — Cafés. — 

Annexe. 
Castro (Pascual), Sensuntepeque. — Cafés, cacaos. — 

Annexe. 
Chinchilla (Tomas), Tonacatepeque. — Cafés. — Annexe. 
Couvent de Santo Antonio, Santa Tecla. — Confiseries. 

— Annexe. 
Département de Ahuachapûn. — Cafés en^parche. — - 

Annexe. 
Département de Sonsonate. — Cafés. — Annexe. 
Dorantes (Mariano), San Salvador.— Cafés.— Annexe. 
Dorantes y Ojeda, San Salvador. — Cafés. — Annexe. 
Dorantes y Ojeda. — Sucres, moscovades. — Annexe. 
Figueroa (José M.), Tonacatepeque. — Cafés. — Annexe. 
Galeano (Sébastian), Santiago-Maria.— Cafés.— Annexe. 
Granillo (Manuel). San Miguel.— Cacaos. — Annexe. 
Hurtado (Francisco), Santa Ana. — Cafés. — Pavillon. 
Interiano (Hilario), Santa Ana. — Cafés. — Annexe. 
Jovel (Mme Brigida), San Vicente. — Confiseries. — 

Annexe. 
Màzariego (Mme), Sonsonate. — Cacaos. — Annexe. 
Matheu Hermanos, Santa Ana. — Cafés. — Annexe. 
Melendez (Manuel), San Salvador. — Cafés. — Annexe. 
Melendez (Carlos), San Salvador. — Liqueurs.— Annexe. 
Melendez (Manuel), Santa Tecla. — Cafés. — Annexe. 
Montoya (Mme Bernabé), Usulutân. — Vinaigres. — 

Annexe. 
Montoya (Mme Mercedes), San Salvado. — Chocolats. — 

Annexe. 
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Muxguia (Ricardo), Usulutan. — Cacaos. — Annexe. 
Palagios (Joaquin-M.), San Vicente. — Crèmes. — Annexe. 
Palagios (Joaquin-M.), San Vicente. — Confiserie. — 

v Annexe. 
Palagios (Mme Hilaria), San Vicente. — Vinaigres. — 

Annexe. 
Peîïa (Juan), Santiago Maria. — Cafés. — Annexe. 
Pineda (Atanasio), Zacatecoluca. — Café de Libéria. — 

Annexe. 
Portal (D r Enrique), San Salvador. — Cafés. — Annexe. 
Vides (D r José-M.), Santa Ana — Essences de poivre et de 

piment. — Annexe. 
Vides (Simon), Santa Ana. — Sucre blanc non raffiné. — 

Annexe. 
Municipalité de Chiltiupan. — Cacaos. — Annexe. 
Municipalité de Chinameca. — Coriandre et moutarde 

noire. — Annexe. 
Municipalité de Izalco. — Cafés. — Annexe. 
Municipalité de Naulingo. — Cacaos. — Annexe. 
Municipalité de San Isidro. — Cafés. — Annexe. 
Municipalité de San Luis. — Sucre blanc en pain. — 

Annexe. 
Municipalité de San Sébastian. — Café en cerise. — 

Annexe. 
Municipalité de Sonsonate. — Gingembre blanc. — 

Annexe. 
Municipalité de Tecapa. — Vanille. — Annexe. 
Municipalité de Zaragoza. — Tamarin côtier. — Annexe. 
Villareal (Francisco), Santa Ana. — Cacaos. — Annexe. 
Municipalité de Chalatenango. — Pistache sans coque. 

— Tamarins montés. — Moutarde noire. — Annexe. 
Municipalité de Santa Axa. — Cafés. — Crèmes. — Li- 
queurs. — Annexe. 
Municipalité de San Miguel.— Tamarins. — Annexe. 
Municipalité de San Salvador. — Tiste. — Pistaches. — 

Conserves de citrons, etc., etc. — Annexe. 
Municipalité de Usulutîin. — Sel blanc ordinaire. - 
Municipalité de Villa Real. — Cafés. - Annexe. 
D r Ulloa (Ciuz), San Salvador. — Cafés. — Annexe. 
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Melendez (E.), Santa Tecla. — Cafés. — Annexe. 
Département de Ghalghuapa. —Cafés. — Annexe. 
Département de Sonsonate. — Cafés. — Annexe. 
Département de La Libertad. — Cafés. — Annexe. 
Alvarez (D r Emilio), La Libertad. — Cafés. — Pavillon. 
Arguello hijo (José), San Miguel. — Cafés. — Pavillon. 
Guzman (Mariano), Santa Ana. — Cafés. — Pavillon. 
Mathé (Juan), Sonsonate. — Eaux-de-vie. — Annexe. 
Palacios (Joaquin), San Salvador. — Liqueurs. — Annexe. 
Carballo (D r Miguel), Santa Ana. — Liqueurs orientales. 
Annexe. 

Classe 73. 

Artiga y C c San Vigente. — Eau-de-vie commune. — 
Annexe. 

Galindo ( D r Francisco, E.), Sonsonate. — Eaux-de-vie de 
diverses qualités. — Annexe. 

Guzman (D r David), San Salvador. — Vin de Graziella. — 
Annexe. 

Melendez (Carlos), San Salvador. — Eaux-de-vie et li- 
queurs fines.— Annexe. 



GROUPE VIII 
Agriculture. Sériciculture. Viticulture 

Classe 73 bis. 

Département de Santa Ana. — Eau thermale de Sali- 
trillo. — Eau sulfureuse de Suntecomate. — Eau 
sulfureuse de Acacalco. — Eau sulfo-carbonatée de El. 
Salitre. — Eau sulfo-carbonatée de El Barro. — 
Eau sulfo-carbonatée de El. Barro. — Eau sulfo-car- 
bonatée de El. Salitre. 

Département de San Vigente. — Eau sulfureuse de San 
Vicente. — Eau ferrugineuse de San Bartolo. 

Département de La Union. — Eau sulfo-carbonatée de 
Pasaquina. 



— ia2 — 

Classe 74. 

Département de Santa Axa. — Maïs blanc en grains, 

orge perlé. — Annexe. 
Département de San Vicente. — Farine de Jucca. — 

Annexe. 
Martino (José-Maria), Santa Ana. — Blés. — Annexe. 



GROUPE VIII 



Classe 79. 



Martino (José Maria), Santa Ana. — BlésdelosMarenjos. 
— Annexe. 



GROUPE VIII 



Classe 81 . 



Cabrera (Angel), Santa Ana. — Fruits du pays en cire. 

— Annexe. 
Schlesinger (Mme). San Salvador. — Fruits du pays en 

cire. — Annexe. 



; " — ■■■■'1 



RECOMPENSES 



OBTENUES PAR LES 



EXPOSANTS DU SALVADOR 



A LA DISTRIBUTION SOLENNELLE DES RÉCOMPENSES 



LE 29 SEPTEMBRE 1889 
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RÉCOMPENSES 



OBTENUES PAR LES 



EXPOSANTS DU SALVADOR 



GROUPE II 

Education et enseignement. — Matériel 
et procédés des arts libéraux. 

CLASSE G 

Education de l'enfant. — Enseignement 
primaire. — Enseignement des adultes. 

MÉDAILLE D'ARGENT 

B. de Kstupinian San Salvador. 

MÉDAILLE DE BRONZE 

J. Oimz San Salvador. 

classe s 

Organisation. — Méthode et matériel 
de l'enseignement supérieur. 

MÉDAILLE D'ARGENT 

Service statistique du gouvernement du Salvador. 



CLASSE S) 

Imprimerie et librairie. 

MÉDAILLE D'ARGENT 

Imprimerie nàtioKale de la République de Salvador. 

médaille de bronze 

El Cometa San Salvador. 

MENTION HONORABLE 

Rafaël Olmedo , » Saa Salvador. 

C4ÉSAR Vêlez San Salvador. 

classe 10 
Papeterie, reliure, etc 

MÉDAILLE DE BRONZE 

Imprimerie nationale de San Salvador. 

CLASSE 11 

Application usuelle des arts, du dessin 

et de la plastique. 

MÉDAILLE DE B&QNZ& 

Imprimebhs nationale dp Sas Salvaï>or. 

M&jmONS HONORABLES 

Pissxs pe L San Salvador, 

Andrès Aguilar San Salvador. 

P. Gonzalez San Salvador. 

Hurtado San Salvador. 

M me M. de (; San Salvador. 

Épreuves et appareils do photographie. 

MENTION HONORABLE 

Désiré Pegtgr Paris. 
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CLASSE 13 

Instruments de musique. 

MÉDAILLE DE BRONZE 

Tomas Ghavez San Salvador. 

MENTIONS HONORABLES 

Alvarenga. San Miguel. 

Garcia San Salvador. 

CLASSE 10 

Cartes et appareils de géographie et de 
cosmographie. — Topographie. 

MÉDAILLE D'OR 

Gouvernement de la République de Salvador. 



GROUPE III 
Mobilier et accessoires* 

CLASSE 17 

Meubles à bon marché et meubles de luxe. 

MÉDAILLE D'ARGENT 

Raimuxdo Perla Suchitoto. 

MÉDAILLES DE BRONZE 

Juan Campos San Salvador. 

Cers'uieo Mouna Saa Ykœnte. 

CLAt&U 20 

Géramiiiue* 

MÉDAILLE DE BROlflHE 

Daxiel EiERKâxoEz Sawta Tecla. 
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MENTIONS HONORABLES 

Département de San Salvador. 

Manuel Rendôn Suchitoto 
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CLASSE 21 

Tapis, tapisserie et autres tissus 
d'ameublement. 

MENTION HONORABLE 

Département de Sonsonate. 

classe 24 
Orfèvrerie. 

MENTION HONORABLE 

Daniel Avila San Miguel. 

classe 29 
Maroquinerie, tablette rie, vanne rie et brosserie. 

MÉDAILLE DE BRONZE 

Andrés Avila La Union . 

Département de Sonsonate. 

MENTIONS HONORABLES 

Désiré Pegtor Paris. 

Pénitencier de San Salvador. 
Municipalité de Gotera. 



GROUPE IV 
Tissus, vêtements et accessoires. 

CLASSE 30 

Fils et tissus de coton. 

MÉDAILLE DE BRONZE 

Pedro Azucena San Salvador. 
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MENTIONS HONORABLES 

A vil a San Salvador. 

Exkiquez » . , i Paris . 

Département de San Salvador. 

Département de' San Vicente . 

M m0 L. Schlessinger San. Salvador. 



classe m 
Soie et tissus soie. 

MÉDAILLE D'ARGENT 

Pedro Azucena San Salvador. 

MÉDAILLE DE BRONZE 

Hrro Chacôn San Salvador. 

MENTION HONORABLE 

Enriquez Paris. 

CLASSE te 

Dentelles, tulles, broderies et passementeries. 

MÉDAILLE D'ARGENT 

Hospice de San Salvador . 

MÉDAILLES DE BRONZE 

Département de San Salvador . 
Hôpital de San Salvador. 

MENTIONS HONORABLES 

M Uc de Dimas / San Salvador, 

Benita Martinez Santa Ana. 

Collège national de demoiselles de Santa Ana. 

Département de La Union. 

Département de Chalatenango . 

Département de Santa Ana . 

Département de La Libertad . 

Ter es a de Peîïa » . Santa Tecla* 

y 



m 
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CLASSE 35 

Articles de bonneterie et lingerie. 
Objets accessoires du vêtement. 

MÉDAILLE DE BRONZE 

Pedro Azugena San Salvador 

MENTIONS HONORABLES 

Rito Chacôn San Salvador 

Département de Usulutiin. 



classe m 
Habillements des deux sexes. 

MÉDAILLE D'ARGENT 

M llie Luz de Aguilar Santa Ana. 

MÉDAILLES DE BRONZE 

M uie CâRMEN Amaya Santa Ana. 

Manuel Orantes San Salvador. 

Pedro Serrano San Salvador. 

WENGESLâo Yillacorta San Salvador. 

Clementina Villavigengio San Salvador. 

Municipalité de Gotera. 

Isidora Wandin Santa Ana. 

MENTIONS HONORABLES 

3regorio Buitrago San Salvador. 

M I,CS Campos, Sonsonate. 

Département de La Libertad . 
Département de La Paz. 
Départemeet de San Vigente. 

M mc Gonzalez San Salvador. 

Barrero / San Salvador. 

Lisandro San Salvador. 

Dolores Salazar Ahuachapân. 

Manuela Salazar Ahuachapân* 
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CLASSE m 

Joaillerie et bijouterie. 

MENTION HONORABLE 

Anastascio Dominguez San Salvador 

classe m 
Objets de voyage et de campement. 

MÉDAILLE DE BRONZE 

Département de San Salvador. 

MENTION HONORABLE 

Juan Martixez San Vicente. 



GROUPE V 

Industries extracti v es. — Produits bruts 

et ouvrés. 

CLASSE 41 

Produits de l'exploitation des mines 

et métallurgie. 

MÉDAILLE D'OR 

Gouvernement de Salvador. 

MÉDAILLE D'ARGENT 

DiVISADERO (GOLD AND SlLVER MINING Qy ). 

MÉDAILLE DE BRONZE 

Miguel Mackay Divisadero. 

MENTIONS HONORABLES 

Aparlcio Herrador San Salvador. 

G c MINIÈRE DE LOMA-L.ARGA. 
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CLASSE 42 

Produits des exploitations et des industries 

forestières. 

MÉDAILLES D'OR 

Gouvernement du Salvador. 
Municipalité de La Union. 

MÉDAILLES D'ARGENT 

Municipalité de La Libertad. 
Municipalité de Usulutîin. 

MÉDAILLES DE BRONZE 

Municipalité de Santa Ana. 
Municipalité de Sonsonate. 
Pénitencier de San Salvador. 

MENTIONS HONORABLES 

Municipalité de La Paz. 
Municipalité de San Salvador. 

M me Schlessinger San Salvador. 

Département de Ahuachapun. 



CLASSE 48 

Produits de la chasse, produits, engins et 
instruments de la pêche et des cueillettes. 

GRAND DIPLOME D'HONNEUR 

Gouvernement de Salvador. 

MÉDAILLE D'ARGENT 

Département de UzuLurâN. 

MÉDAILLES DE BRONZE 

Département de Ghalatenauuo. 
Département de La LibeHtaD. 
Département de La Paz. 
Département de Metapîin. 
Département de Morazî'in. 
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Département de San Salvador. 
Département de Santa An a. 
Municipalité de Ghalatenaugo. 

MENTIONS HONORABLES 

Département de Ahuachap&n. 
Département de San Vicente. 

S. E. Don Francisco Menende/,, président de la Répu- 
blique de Salvador. 

CLASSE u 

Produits agricoles non alimentaires. 

MÉDAILLES D'ARGENT 

Josefa B. de Diaz Gojutepeque. 

Département de San Salvador. 

Exposition collective des villages de Salvador. 

Lingket San Salvador. 

D r David Guzman San Salvador. 

Jahdtx botanique San Salvador. 

MÉDAILLES DE BRONZE 

Marcelo Gampos Santiago Maria. 

Municipalité de Gojutepeque. 

Josefa B. de Diaz Gojutepeque. 

A. Marques San Salvador. 

Municipalité de Ilopango. 
Municipalité de Iztépeque. 

Federico Rutzeys Santa Teela. 

Municipalité de Ghilauga. 
Municipalité de San Istdro. 
Municipalité de San Luis. 
Municipalité de Zacatecoluca. 

MENTIONS HONORABLES 

Antonio Perez '. San Salvador. 

Mariano Navarro San Salvador. 

Municipalité de Santa Marta. 

M mP Matias de Sehpas Santa Ana. 

Municipalité de Gotera. 
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Municipalité de Orsigala. 

Francisco Zaldivar San Salvador. 

Dorantes y Ojeda San Salvador. 

CLASSE 45 

Produits chimiques et pharmaceutiques. 

MÉDAILLES D'OR 

Gouvernement de Salvador. 

José Argùelo hi.io San Miguel. 

M me Amelia Figueroa San Salvador. 

MÉDAILLES D'ARGENT 

D r N. Angulo San Salvador. 

Département de Gracia. 

Pérez, PamiAGA y C° San Salvador. 



MÉDAILLES DE BRONZE 

Jésus Aruaujo Usulutan. 

Bustamante Hermanos. 

CâncAMO San Vicente. 

Département de Cabaîïas. 
Département de San Miguel. 
Département de San Salvador. 

M ,ne Fernandez San Salvador. 

J. A. Peïïa Suchitoto. 

Municipalité de Uzulutîin. 

MENTIONS HONORABLES 

Juan Araujo Usulutan. 

Pedro Araujo Usulutan. 

Département de Santa Ana. 
Gomez (Cayétano). 

D r Joaquin Loucel Usulutan. 

Rafaël Castaîieda Usulutan. 

Francisco Gastillejos. San Salvador. 

Melendez y Perez Sonsonate. 

PlNTO Y HUOS. 

Pio Porta Santa Ana. 

Homulo Sosa Metapan. 
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Ismael Tobias San Vicente. 

Rafaël Tobias Chalatemango, 

Municipalité t>e San Salvador. 

CLASSE \1 

Cuirs, peaux. 

MEDAILLE D'ARGENT 

D r Ale.iandro Cromeyer San Salvador. 

MÉDAILLES DE BRONZE 

Département de UsuLUTâx. 
Département de San Salvador. 

M. Paniagua Usulutan. 

Municipalité de Joloaiouin. 



GROUPE VI 

Outillage et procédés des industrie» 

mécaniques. 

CLASSE 50 

Matériel et procédés des usines agricoles 
et des industries alimentaires. 

MENTION HONORABLE 

Adolfo Castro Santa Ana. 

CLASSE 60 

Carrosserie et charronnàge. — Bourellerie 

et sellerie. 

MÉDAILLE D'ARGENT 

Clémente Salinas San Miguel. 

MÉDAILLE DE BRONZE 

Juan Valderas Suchitoto. 
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MENTION HONORABLE 

Apartcio Herrador San Salvador. 

classe m 

Matériel et procédés du génie civil, des travaux 

publics et de l'architecture. 

MÉDAILLE D'ARGENT 

Gouvernement du Salvador. 

MENTION HONORABLE 

Augusto Bouineau San Salvador. 



GROUPE VII 
Produits alimentaires. 

CLASSE 07 

Céréales. — Produits farineux avec leurs 

dérivés. 

MÉDAILLES D'ARGENT 

Municipalité de Ghinaméca. 
Municipalité de Guayabal. 
Municipalité de Yolcîin. 

MÉDAILLES DE BRONZE 

Municipalité de Apaneca. 

Municipalité de Chin ameca . 

Municipalité de Jucuapa. 

Municipalité de La Palma . 

Municipalité de Zaragoza. 

Joston Jacrasés San Salvador. 

MENTIONS HONORABLES 

DÉPARTEMENT DE SANTA ANA. 
DÉPARTEMENT DE S AN VlCENTE. 
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D r David GuzMàx San Salvador. 

José M. Marïixo Santa Ana. 

M me de Moxtoya San Salvador. 

Municipalité de Ghalatexaxgo. 
Municipalité de Jucuapa. 
Municipalité de Mejicanos. 
Municipalité de San Martin. 
Municipalité de ZalcoatitcIn. 
Municipalité de ïejutla. 
Municipalité de Tonacatepeque. 

CLASSE 6U 

Corps gras alimentaires. — Corps gras et œufs. 

MÉDAILLE DE BRONZE 

Marcelixo Argï'iello San Miguel. 

CLASSES 70-71 

Viandes et poissons. — Légumes et fruits. 

MÉDAILLE D'ARGENT 

Jardin botanique de San Salvador. 

MÉDAILLES DE BRONZE 

Départemeet de La Libertad. 
Département de San Salvador. 

Joaquin Guzmiin „ La Union. 

M me Betsabé de Moxtoya Usulutan. 

MENTION HONORABLE 
DÉPARTEMENT DE ChATATEXAXGO. 



CLASSE 7> 

Condiments et stimulants. — Sucres et produits 

de la confiserie. 

GRAND DIPLOME D'HONNEUR 

Gouvernement de Salvador. 
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MÉDAILLES D'OR 

D r E. Alvarez San Salvador. 

Général Jaime Avila San Miguel. 

L. Campos Usulutan. 

Chinchilla (Tomas) Tonacatepeque. 

D r Gruz Ulloa San Salvador. 

S. Galeano Santiago Maria. 

H° Inïeriaxo Santa Ana. 

M. Guzman Santa Ana. 

M me J. de Mazariego Sonsonate. 

Matheu frères Santa Ana. 

Manuel Melendez Santa Tecla. 

Carlos Melendez San Salvador. 

MÉDAILLES D'ARGENT 

D' Vicente Alargôn San Salvador. 

D r Alvarez San Salvador. 

Arias Perfecto Tecapa. 

Eligia CaRCAMO Tonacatepeque. 

Pascual Castro Ahuachapân. 

Jaime Davila Santiago Maria. 

Département de Ahuachapîxn. 
Département de La Libertad. 
Département de Sonsonate. 

M Dorantes San Salvador. 

Dorantes y Ojeda San Salvador. 

José M. Figueroa Tonacatepeque. 

Francisco Hurtado Chalchuapâ. 

Hilario Interiano Santa Ana. 

RlCARDO Mb'NGUIA Usulutâll. 

Juan Peîïa Santiago Maria. 

Atanasio Pineda Zacatecoluca. 

Enrique Portal San Salvador. 

Carlos Melendez Santa Tecla. 

Municipalité de Chiltinpîin. 
Municipalité de Izalco. 
Municipalité de Naulingo. 
Municipalité de Santa Ana. 
Municipalité de San Isidro. 
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Francisco Villareal Santa Ana. 

Juan Mathé Santa Ana. 

Joaquix Palacios San Salvador. 

MÉDAILLES DE BRONZE 

Municipalité de TECAPâ. 

M me Mercedes Montoya San Salvador. 

M me de Palacios San Vicente. 

José Vides Santa Ana. 

MENTIONS HONORABLES 

M me Jésus Aguilar Santa Ana. 

Dorantes y Ojeda San Salvador. 

M me Hilaria Palacjos San Vicente. 

Simon Vides Santa Ana. 

Municipalité de San Luis . 

Municipalité de San Salvador. 

Municipalité de UsulutcIn. 

Carlos Mélendez San Salvador. 

classe 78 
Boissons fermentées. 

MÉDAILLE D'ARGENT 

Carlos Menendez San Salvador. 



GROUPE VIII 
Agriculture, viticulture et pisciculture. 

CLASSE 78 

Serres et matériel d'horticulture. 

MENTION HONORABLE 

Angel Cabrera Santa Ana. 



40i. *-- Paris* Imp. J. Kuoelmann, 12, rue Orange- Batelière. 
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